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    El Gat Misteri —el GM per anar més de pressa— va sempre on vol. De dia viu a ca la Kelly Ann; de nit, a ca la Hillary. Qui t’havia de dir, Hillary, i a tu Kelly Ann, que per causa del GM us coneixeríeu? Qui s’havia de pensar que el GM és un antic i bon conegut de la policia? I qui s’havia d’imaginar que us embolicaria, a tu, Hillary, i a tu, Kelly Ann, en un afer de falsificació de bitllets de banc? I qui es podia pensar que tu, Hillary, cauries en mans dels falsificadors?
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  Va ser la Samantha qui el va veure primer. Era un gat gros, brut i gris. Tenia l’orella esquerra escapçada i la cua sempre doblegada. I caminava pel seu jardí com si fos l’amo.


  La Samantha va aixecar el cap; estava descansant sobre la gespa. Tot i que era força grossa, la Samantha era una gossa una mica covarda. Tanmateix, només era un gat.


  La Samantha es va posar dreta i començà a seguir l’intrús. Però quan el gat gris es girà de sobte i li va dedicar un gruny dèbil i amenaçador, la Samantha va fer el que hauria fet qualsevol gos assenyat: es va tirar enrere i lladrà per demanar ajuda.


  La porta de la cuina dels McCoy, que donava al jardí, no va tardar a obrir-se.


  —Què passa ara? —remugà la Kelly Ann McCoy.
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  La Kelly Ann normalment sempre estava de bon humor. Però era divendres al vespre i estava una mica enrabiada. Els seus pares havien anat a comprar. Els seus germans bessons de set anys, Michael i Andrew, feia dos dies que eren al llit constipats. I ara li tocava a la Kelly Ann vigilar que no es moguessin del llit.


  Primer, l’Andrew i en Michael havien fet una competició de globus de xiclet. La Kelly Ann els havia hagut de treure els globus esclafats de la barbeta i de les pestanyes. Llavors els va fer un suc de taronja per a cadascú. En Michael el va abocar tot a terra i sobre el llit. La Kelly Ann n’hi va fer un altre i li canvià els llençols tacats. I llavors també va haver de canviar el llençols de l’Andrew perquè li va dir:


  —Quin sentit té que siguem bessons si no tenim els llençols iguals? —i els seus pares ja feia dues hores que eren fora!


  —Samantha, què dimonis et passa? —preguntà la Kelly Ann empipada, mentre donava la volta a la cantonada de la casa. Llavors va veure el gat gris.


  —Ets una gossa dolenta! —renyà a la Samantha—. Deixa aquest pobre gat en pau!


  La Samantha doblegà les orelles i deixà caure la cua peluda. Injustament acusada, gemegà amb tristesa. L’única cosa que ara li venia de gust era ficar-se a la seva caseta i fer una becaina reparadora.


  La Kelly Ann ignorà les seves queixes.


  —Quin gatet més bufó —va dir tot avançant a poc a poc per no espantar el gat—. Gatet, bonic —es va ajupir una mica més enllà del gat gros i gris. De seguida, el gat començà a fregar els genolls i li parlava amb uns roncs dèbils i vibrants.


  —No t’havia vist mai per aquí —va dir la Kelly Ann—. I estàs una mica sec. Qui sap si ets d’algú.


  Llavors va sentir un dels bessons que la cridava. Va fer una última carícia al gat i s’aixecà.


  —Samantha, deixa’l en pau! —cridà per sobre l’espatlla mentre tornava saltant cap a la casa.


  La Samantha, incompresa, va seguir al peu de la lletra l’advertència de la Kelly Ann; es va ajaure a la caseta i es girà d’esquena al món.


  La Kelly Ann va posar fi a una guerra de coixins a l’habitació dels bessons i els va tornar a instal·lar als llits. Llavors es va enfonsar a la cadira de braços de la sala d’estar. Va obrir el seu llibre de la biblioteca, va tornar a l’època de la cavalleria, a un torneig amb els nobles cavallers del rei Artur, Lancelot i Gawain. Estava tan immersa en la lectura, que no va entendre el que al cap d’una estona li va dir el seu pare:


  —Qui és aquest amic teu que hi ha a les escales de darrere? —el bigoti se li cargolava de les puntes quan somreia.


  —Sento molt que hàgim tardat tant —afegí la seva mare—. Hi havia molta gent avui. On són els bessons?


  —A l’habitació —contestà la Kelly Ann—. Quin amic? —preguntà al pare.


  —Un gat…, un pobre gat gris perdut —va respondre el pare—. No té cap intenció de moure’s; hem hagut de passar per sobre d’ell per entrar per la porta de darrere.


  —Encara és aquí? —exclamà la Kelly Ann. Es va alçar d’una revolada i va córrer cap a la porta posterior. I tant! Encara era allà, cargolat sobre l’estora de davant de la porta, amb la cua doblegada reposant al seu voltant.


  El senyor McCoy va esguardar amb sorpresa el gat per sobre el cap de la Kelly Ann:


  —Pobra bèstia —va dir—. Em sembla que li vindria ben de gust un bon tec.


  —Ui, no, no se t’acudeixi —va dir decidida la mare de la Kelly Ann—. Si ara li donem menjar, Kevin, ja no marxarà. I no ens ho podem permetre, de tenir un altre animalet en aquests moments.


  —Però, mare —suplicà la Kelly Ann—, estic segura que amb les sobres del nostre menjar ja passarà. O, si no, puc comprar menjar per a gats amb els diners dels cangurs —des de l’any anterior Kelly Ann feia cangurs a d’altres famílies del barri—. A més a més, no creus que he de tenir experiència amb tota mena d’animals possibles? —la Kelly Ann volia ser veterinària, i aquest argument li semblà força convincent.


  —Bé —va dir la senyora McCoy—, aquest gat es veu una mica esprimatxat —i afegí—: Però pot ser que pertanyi a algú.


  —D’acord, s’ha perdut —va dir el senyor McCoy a la seva dona—. No s’ha fet totes aquestes marques de baralla escarxofat tranquil·lament al sofà de la sala d’estar d’algú. No menjarà gaire, Eileen. I segur que tampoc no s’hi estarà gaire estona per aquí.


  —Kevin, ets pitjor que la Kelly Ann —va dir la senyora McCoy tot movent el cap i somrient—. D’acord, però no entrarà en aquesta casa per cap circumstància. Kelly Ann, el primer dia que faci una mica de calor l’hauràs de banyar, està ple de greix i de porqueria. I li hauràs de pagar tu el menjar. Nosaltres més aviat ens hem d’estrènyer el cinturó en aquest moment.


  El senyor McCoy era un contractista petit. Restaurava cases velles, hi posava finestres noves i construïa garatges. Últimament els negocis no li anaven gaire bé. La senyora McCoy treballava mitja jornada de programadora informàtica en una companyia d’assegurances. Una família de cinc persones, més un gos, podia arribar a ser molt cara.


  Però ara la Kelly Ann no hi pensava, en això. Va obrir la porta de darrere, va acariciar els pèls del gat i amb el dit li donà la volta a l’orella.


  —Em sembla que has participat en moltes batalles —digué entusiasmada—, que has viscut un pilot d’aventures extraordinàries. Em sembla que et diré Lancelot! Lancelot, espera’t aquí…, ara mateix torno amb el sopar.


  La Kelly Ann es ficà dins de la casa i va agafar el moneder. Llavors va pujar a la bici i pedalà fins al Super, que era al final del carrer. Tenia un nou animalet, un animal amb un passat excitant que ara la necessitava a ella! De fet la Samantha era el gos dels seus pares. Però en Lancelot seria tot sencer de la Kelly Ann.


  Malgrat que el dependent del Super li va dir a la Kelly Ann que els gats eren molt especials pel que fa al menjar, en Lancelot va fer un bon tiberi de carn de gat…; una bossa grossa costà només dos dòlars i vint-i-nou cèntims. I aquell vespre, una mica més tard, es va instal·lar molt content dins la capsa folrada amb tovalloles velles que la Kelly Ann li havia col·locat en un racó del garatge. Però quan la noia es va llevar al matí següent, en Lancelot havia desaparegut.


  —No et disgustis tant —va dir la senyora McCoy—. Li vas donar un bon sopar i un lloc confortable per dormir durant la nit. Segur que ja ha començat una nova recerca.


  Però aquell dia la Kelly Ann va mirar un pilot de vegades per la finestreta de la porta. I l’únic que veia cada cop era la mandrosa de la Samantha endormiscada sota el sol de maig.


  El senyor McCoy havia tingut raó quan havia dit que segurament en Lancelot no s’hi estaria gaire per allà.


  —Em sembla que el millor que puc fer és oblidar-lo —va dir la Kelly Ann amb tristesa a la seva mare.


  Els McCoy ja s’havien assegut a taula quan la Samantha començà a lladrar molt fort. El rostre de la Kelly Ann es va il·luminar, podia ser…?


  —Vés a fora i fes-hi una ullada —va dir la seva mare.


  La Kelly Ann va saltar de la cadira i va córrer cap a la porta de darrere. A fora ja es començava a fer fosc i va obrir el llum del porxo.


  —Lancelot? —va cridar.


  —Mèu! —contestà una veu. Dos ulls brillants avançaven cap a ella entre la penombra. El Lancelot tornava de les seves batalles i estava a punt de sopar.


  Dissabte al matí, l’endemà que el Lancelot arribés a casa dels McCoy, un gat gris arribà a casa dels Barnett, a l’altra punta de Main Street. Tenia un coll molt prim, l’orella dreta escapçada i la punta de la cua cargolada.


  Desgraciadament, a la senyora Barnett no li va fer gaire bona impressió. Havia deixat un paquet de la carnisseria a les escales mentre obria la porta posterior de la casa. Abans que pogués tornar a agafar la bossa, el felí gros i brut s’havia emportat el paquet de Frankfurts especials de la botiga del senyor Natovsky entre les dents i corria pel caminet del jardí en direcció al carrer.


  —Atura’t! —cridà la senyora Barnett en va.


  Per casualitat, en aquell moment arribava la Hillary Barnett amb la bici.
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  —Ei! —cridà al gat, tallant el pas al lladregot perquè no es pogués escapar. El gat es va quedar tan parat de trobar-se el camí de sortida bloquejat que va deixar caure el paquet. I també va deixar de córrer. Va anar tranquil·lament fins a la gespa del costat del caminet, va seure i es començà a rentar la cara amb tota la calma.


  —Quines penques! —va dir la senyora Barnett—. Ara fa veure que no ha fet res de res!


  —Glynis —la Hillary sempre anomenava la seva mare pel nom propi—, segurament té gana de veritat, però es fa l’indiferent —va dir la Hillary en to de reprovació.


  Va deixar la bici a terra. Llavors va agafar la tira de salsitxes de Frankfurt que el senyor Natovsky preparava especialment per a la seva mare. La Hillary en va separar una i s’acostà al gat.


  —A més —va dir mentre la hi donava—, podia haver agafat els filets i hauria estat pitjor.


  —Suposo que tens raó —va dir la senyora Barnett—. Oh, ara sona el telèfon! —va prendre la bossa i entrà a casa.


  La senyora Barnett no va estar massa contenta quan la Hillary li va dir més tard que es volia quedar el gat:


  —Però, Hillary —li va dir—, és tan lleig! A més a més, estic segura que és d’algú…, tot i que no em puc arribar a imaginar de qui —va afegir tot mirant-se el felí delinqüent amb un cert recel.


  La Hillary va fer que no amb el cap:


  —Es comporta molt al seu aire —va dir—. I no porta collar.


  —Doncs segur que té puces i Déu sap què més —va dir la Glynis. I va decidir canviar de tàctica—. El persa de la Mary Watson acaba de tenir tres gatets. No en preferiries un d’aquests?


  —Aquest gat potser no és exactament bonic —va dir la Hillary referint-se al gat gris—, però té molt d’estil. I tots els perses de la Mary Watson sembla que hagin de portar aparells per corregir-los les dents de baix. Cada vegada que veig un d’aquests gatets penso en tot el que em queda encara —a la Hillary li havien cobert les dents de filferros, ja feia sis mesos que portava aparells a la boca.


  —Ara no tinc temps de discutir amb tu —va dir la senyora Barnett—. Faig tard a la reunió del comitè al Guild Hall. Parla’n amb el teu pare quan arribi a casa. Tornaré a dinar cap allà a la una.


  El senyor Barnett era advocat. Quan estava d’humor era capaç de discutir sobre qualsevol cosa durant hores i hores.


  —Em recorda un gat que tenia el meu oncle Willie quan jo era petit —va dir el senyor Barnett a la Hillary una mica més tard.


  Estaven drets al costat de la finestra i es miraven com el gat clavava les ungles en un bedoll del jardí.


  —Guanyava tots els gats de la ciutat i gairebé tots els gossos també —va afegir el senyor Barnett—. És una bona idea —va continuar—. Potser aquest allunyaria del nostre jardí els gossos de l’altra gent. Com li diràs?


  La Hillary ja tenia el nom perfecte per al gat:


  —Frank —va dir—, que ve de Frankfurt.


  —Un bon nom —digué el pare—. Va ser un jutge del Tribunal Suprem.


  La Hillary, naturalment, es referia als Frankfurts del senyor Natovsky i no al Tribunal Suprem. Però va fer que sí amb el cap.


  —En George diu que me’l puc quedar —va dir la Hillary a la seva mare quan va tornar de la reunió.


  —Doncs, d’acord —va dir la senyora Barnett amb un sospir—. Però haurà d’anar al veterinari com més aviat millor. Li fan falta vacunes, una revisió completa, un bany…, tot. I mai, sota cap circumstància, no podrà entrar dins de casa! La senyora Griffis no ho suportaria —la senyora Griffis era la minyona dels Barnett.


  —Però no pateixis per això, Frank —va dir la Hillary al gat al cap d’una estona mentre li donava tres salsitxes de Frankfurt més—. Ja hi trobarem alguna solució.


  Despreocupat, el gat gris es començà a llepar, ben estirat a les escales de davant de casa dels Barnett i es disposà a dormir.


  En Frank va desaparèixer aquella tarda. Però el pare de la Hillary li va assegurar:


  —Els gats tenen les seves pròpies ocupacions. Ja tornarà… On menjarà tan bé? El senyor Barnett tenia raó. Aquella nit, la Hillary ja feia hores que dormia quan va sentir els miols d’un gat a fora, al jardí. Va saltar del llit, obrí la finestra i va treure el cap. En Frank era sota el llum, només li va veure la cua.


  —Xsstt! —va fer la Hillary, que no volia despertar els seus pares.


  El gat es va enfilar a la seva finestra. Ella la va obrir una mica més i el gat va saltar sobre l’ampit. De seguida es va ajeure als peus del llit de la Hillary, sobre un coixí de plomes molt gros. Pestanyejava i les cames li feien contraccions com si somniés futures aventures.
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  Durant tota una setmana l’enorme gat gris —perquè el Lancelot i el Frank eren el mateix gat— va viure una doble vida. Arribava a casa de la Kelly Ann quan ella tornava després de l’escola. S’hi quedava a sopar i feia una primera dormida al garatge dels McCoy. Llavors, després de fer un tomb a mitjanit, anava cap a casa de la Hillary i passava la resta de la nit en el coixí de plomes. Esmorzava a cals Barnett. Hi havia dies que es quedava per allà fins que la Hillary arribava a casa amb l’autocar de l’escola. I aleshores tornava altra vegada a cals McCoy.


  A cals McCoy, el Lancelot menjava menjar de llauna per a gats i semblava que li agradava molt. A casa dels Barnett, el menú era rostit de porc amb salsa, pollastre amb nous, escalopa de vedella, o qualsevol altra cosa que la Hillary li pogués treure a la senyora Griffis per contribuir a alleugerir la nevera atapeïda.


  A cals Barnett, cap gos no s’atrevia a entrar al jardí quan el Frank era a casa. A cals McCoy, el Lancelot va aconseguir, després d’unes quantes complicacions, una treva amb la Samantha… Les complicacions només les va patir la Samantha. El Lancelot, que en va sortir triomfant, feia tot el que volia, fins i tot arribava a l’extrem de fer alguna becaina a la caseta de la gossa.


  Tot va anar com una seda fins que les mares d’ambdues cases van decidir que ja tocava banyar el gat. La senyora McCoy va ser la primera.


  —Kelly Ann —va dir quan va arribar de la feina un dia a la tarda—, hi ha un xampú contra les puces per al Lancelot dins del meu cistell.


  —Però, mare —va preguntar la Kelly Ann amoïnada—, vols dir que ja fa prou calor per banyar-lo? Encara fa bastant fred quan se’n va el sol. I es passa tota la nit voltant pel carrer. I si agafa un constipat?


  —El tancarem al garatge tota la nit —va contestar la senyora McCoy—, i l’hi deixarem fins que estigui completament sec.


  Va trobar la banyera de plàstic que havia fet servir per banyar els bessons quan eren petits:


  —Un gat s’ha de banyar igual que un gos —va dir a la seva filla.


  La Kelly Ann va fer que sí amb el cap…, havien banyat la Samantha moltes vegades. Per què havia de ser diferent amb el gat?


  Era diferent. Al contrari que a la Samantha, al Lancelot li importava que el banyessin…, li importava molt. De fet, es comportava com si la Kelly Ann i la seva mare estiguessin intentant matar-lo. La diferència més notable entre banyar el Lancelot i banyar la Samantha de seguida va quedar palesa: el Lancelot tenia setze ungles molt esmolades.


  Fins i tot abans que l’acabessin de mullar del tot amb la mànega del jardí, la senyora McCoy i la Kelly Ann van rebre unes quantes esgarrapades. I no semblava que s’hagués de calmar. Grunyia contínuament.


  —Uau! —digué l’Andrew molt impressionat; els bessons havien sortit a veure què passava.


  —És igual que un tigre —afegí el Michael.


  Tenia les orelles completament dretes, movia la cua amb força d’una banda a l’altra i no parava de fer aquells grunys profunds que retrunyien. Realment el Lancelot tenia més de tigre que de l’encantador cavaller que la Kelly Ann s’havia imaginat que era. L’única que no semblava sorprendre-se’n era la Samantha…; de seguida se’n va anar a l’altra punta del jardí.
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  —És igual —va dir la senyora McCoy inflexible, mentre intentava ficar el gat dins la banyera—. Hem d’acabar el que hem començat.


  La Hillary i ella van aguantar el gat, primer l’una i després l’altra, mentre l’altra es posava uns guants de treball del senyor McCoy. Van ruixar el Lancelot amb xampú, el van ben ensabonar i li van deixar el sabó durant uns cinc minuts perquè s’encarregués de totes les puces que podien estar instal·lades entremig dels pèls…; no va ser fàcil aguantar un gat furiós i cobert de bromera durant tanta estona; llavors el van esbandir.


  —Porta’l al garatge —va dir la senyora McCoy a la Kelly Ann—. Tancaré la porta darrere teu.


  La Kelly Ann va anar a embolicar el Lancelot amb una tovallola vella i el va portar al garatge:


  —Ho sento molt —li digué al gat, que grunyia i es retorcia—. Però, no estàs millor ara que vas net?


  Per tota resposta va fer com un xiulet esfereïdor. De seguida que el va deixar anar, el Lancelot es refugià sota el vell cotxe de la senyora McCoy i es negà a sortir.


  —Deixa’l sol una estona —va aconsellar la senyora McCoy—. Quan s’hagi assecat estarà de més bon humor —i va tornar a tancar la porta del garatge.


  Però el Lancelot no va sortir de sota el cotxe ni per sopar. I quan la Kelly Ann el va visitar al garatge al matí següent, li va grunyir, i els ulls li brillaven.


  —Mai no ens perdonarà que li hàgim fet això —va dir la Kelly Ann a la seva mare. Estava una mica espantada, la noia.


  —Ja li passarà —va dir la senyora McCoy—. Però aquest matí fa una mica de fred i hi ha molta humitat. Em sembla que és millor que el deixem tancat fins que tornis de l’escola.


  Aquell dia a la Kelly Ann li va costar molt de concentrar-se a classe. No podia deixar d’imaginar-se el Lancelot en el garatge fosc, empresonat i indignat.


  Però encara fou pitjor per a la Hillary Barnett. Quan el Frank no havia aparegut la nit anterior, no s’havia preocupat gaire. Estava segura que tornaria a l’hora d’esmorzar. Però no va tornar. Quan la Hillary va tornar de l’escola, el gat encara no era per allà; i quan va saber que la seva mare no l’havia vist durant tot el dia, es va començar a amoïnar de veritat.


  —Segur que no li ha passat res —es deia a si mateixa per tranquil·litzar-se—. Ja sap compondre-se-les tot sol —però va decidir que faria una volta amb bici pel barri.


  Era el primer any que els Barnett eren a Windsor; abans vivien a la ciutat. L’escola privada de la Hillary es trobava en una ciutat veïna; per tant no coneixia cap nen a qui pogués preguntar pel gat. Però després de voltar més d’una hora, va veure un cotxe de la policia.


  El policia que el conduïa, l’oficial Waters, es va aturar quan va veure que la Hillary li feia senyals amb la mà:


  —Passa alguna cosa? —preguntà.


  —He perdut un gat —va dir la Hillary—. Gros, gris, amb la cua cargolada.


  —Has parlat amb els de la Societat Protectora d’Animals? —li va preguntar el policia.


  —No —va respondre la Hillary—. No hi havia pensat. Em sembla que tenia por que li hagués passat alguna cosa pitjor…, com ara que l’haguessin atropellat…, o una cosa així —acabà amb una veu dèbil.


  L’oficial Waters va fer que no amb el cap:


  —No —va dir—. No n’he vist pas cap indici. Parla amb la senyora Green de la protectora d’animals, potser en té alguna notícia. I jo ja estaré alerta per si veig un gat amb la cua cargolada.


  La Hillary li va donar el nom i l’adreça. Va anar cap a casa tot pedalant molt a poc a poc. Va veure un gat molt gras dalt d’una reixa, un gatet de ratlles dormint sobre la capota d’un cotxe, fins i tot un gat blanc molt pelut lligat amb un ronsal. Però el Frank no. I la senyora de la protectora d’animals tampoc no la va poder ajudar:


  —No hem agafat cap animal extraviat des d’abans-d’ahir —digué a la Hillary.


  La Hillary va anar a sopar. Només pensava que al Frank li hauria agradat molt aquell pollastre rostit. Va anar d’hora al llit, però no podia dormir. Estossegava, es girava, mig endormiscada i mig alerta per si sentia un miol conegut.


  La Hillary Barnett ja s’havia adormit quan de cop i volta es va despertar sobresaltada. Un gat miolava a la finestra…, era el Frank!


  Va saltar sobre el llit de la Hillary en menys d’un segon; tenia els pèls una mica més encrespats que de costum. I feia molt bona olor, també.


  —Pobret —mormolà la Hillary just abans de tornar-se a dormir—. Ha arribat just a temps per anar demà a la visita del veterinari.
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  L’endemà li tocà a la Kelly Ann de preocupar-se. El Lancelot no va aparèixer a la tarda. Ni tampoc a l’hora de sopar. Abans d’anar al llit, la Kelly Ann va anar a donar una ullada a la caixa de cartó del garatge, on sempre dormia. Buida. I a la tarda de l’endemà tampoc no va donar senyals de vida.


  La Kelly Ann va telefonar a la protectora d’animals; sabia que aquesta institució existia perquè una de les persones que hi treballava havia fet una visita a l’escola quan ella feia sisè. Però el senyor que li va contestar li va dir que l’únic gat que havien agafat durant tota la setmana era una femella blanca i negra.


  —Suposo que no té pas interès a adoptar-la? —li preguntà el senyor esperançat. La Kelly Ann no hi tenia cap interès…; només volia el Lancelot una altra vegada.


  Aquella nit, el gat tampoc no hi va anar. I l’endemà feia tanta calor que era com si hagués arribat l’estiu. Però la Kelly Ann no tenia cap ganes de sortir…; tot li feia pensar en el Lancelot: el garatge, les escales…, fins i tot la Samantha.


  —No en trauràs res, de romancejar per aquí tot el dia, enyorant-te d’aquesta manera —li va dir la senyora McCoy—. Per què no vas a la comissaria de policia? Aquella vegada que la Samantha va seguir un nen quan sortia de l’escola fins a casa seva, bé ens la van trobar. Potser han vist el Lancelot.


  —D’acord —va dir la Kelly Ann sense gaire entusiasme.


  Va agafar la bicicleta. Però sabia que era inútil. Estava convençuda, després d’aquell bany forçat i després d’haver-lo tancat al garatge, que el Lancelot ja no confiava en els McCoy. No tornaria mai més.


  Aquell mateix matí a primera hora, la senyora Barnett i la Hillary van portar el Frank al veterinari. Li va injectar totes les vacunes que tenia. Com que el veterinari estava segur que el Frank no havia estat mai vacunat, els va dir que se l’havia de quedar un parell de dies «en observació»:


  —A vegades els gats no vacunats tenen una reacció molt forta i perillosa contra el sèrum —explicà el veterinari a la Hillary.


  Però l’única reacció violenta que va tenir el Frank fou, en primer lloc, de camí a la consulta del veterinari. Va udolar tot el viatge d’anada i va grunyir tot el de tornada. Entremig dels dos viatges amb cotxe, l’havien banyat, l’havien cobert d’un antipuces en pols i li havien netejat les orelles. Fins i tot li havien rentat les dents.


  —No sé si ha millorat gaire —va dir la senyora Barnett mentre la Hillary treia el gat del cistell i el deixava davant d’un plat de salsitxes de Frankfurt del senyor Natovsky.


  —Doncs a mi em sembla que està elegantíssim —va dir la Hillary—. Sobretot quan somriu —el blanc somriure del Frank era més aviat un badall. I després del badall vingué, quasi immediatament, una becaina al sol.


  Mentre el Frank descansava, la Hillary va anar a fer una volta amb bici. Com que va anar a parar prop de la comissaria de policia, va decidir deixar un missatge per a l’oficial Waters: «El gat dels Barnett ja ha tornat».


  I va ser així com la Hillary Barnett i la Kelly Ann McCoy van coincidir a la comissaria de Windsor.


  Quan va entrar-hi la Hillary, per tal de deixar el missatge, va sentir la descripció del seu gat desaparegut:


  —És força gros per ser un gat —deia la Kelly Ann al policia de darrere el taulell—. És gris. Li falta un tros d’orella. I la cua és una mica estranya: està cargolada de la punta.


  —Estàs parlant del meu gat Frank —va dir la Hillary, mirant-se la noia que tenia a davant. Devia tenir uns onze anys, l’edat de la Hillary, i tenia els cabells rossos i llargs.


  —És el meu gat, i es diu Lancelot —va contestar la Kelly Ann amb seguretat. Davant seu tenia una noia amb els cabells foscos curts i amb aparells a la boca.


  «Una nena rica d’escola privada», va pensar la Kelly Ann, per dues raons: una, la noia tenia l’edat de la Kelly Ann i ella no l’havia vista mai, malgrat que a Windsor només hi havia una escola; dues, portava una samarreta que deia: «Ski Sun Valley». Anar a Sun Valley, a Idaho, des de Windsor devia costar molts diners.
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  —Quina orella és la que té escapçada? —va preguntar la nena rica d’escola privada.


  —L’orella esquerra —va dir la Kelly Ann McCoy.


  —Doncs llavors és el meu gat —va dir la Hillary Barnett—. Es diu Frank i dorm a les escales de davant de casa meva.


  —Des de quan és el teu gat? —volia saber la Kelly Ann—. Sopa a casa meva i cada nit dorm al meu garatge!


  —Dorm al meu llit —va respondre la Hillary enfadada—. I esmorza al meu jardí. I m’espera quan torno de l’escola!


  —Senyoretes, senyoretes —va interrompre el policia que les escoltava—. Segurament han comès un error en la identificació. Per què no tornen a descriure els seus gats una altra vegada, sisplau? Vostè primer —va dir a la Kelly Ann.


  —El meu gat, el Lancelot, és un gat enorme i gris —va començar altra vegada—. Té l’orella dreta escapçada i la cua cargolada i…


  Van intervenir dos policies:


  —Ei —va dir un d’ells—, és com el vell GM —es dirigí al seu company—. Te’n recordes? Allà on hi havia moviment, allà hi havia el GM.


  —GM? —digué la Hillary.


  —De «Gat Misteri» —explicà el company—. Mai no vam saber d’on venia ni on anava. Però era com si tingués un sisè sentit pels problemes. Apareixia a tots els embussos de circulació, als incendis, als arrestos. Fins i tot era al robatori del banc l’any passat. Ja començàvem a pensar que estava relacionat amb tots els delictes de Windsor. Però ara ja fa força temps que no el veiem enlloc.


  —Perquè viu a casa meva —va dir la Hillary.


  —O a la meva —afegí la Kelly Ann.


  —El Gat Misteri —va dir la Hillary—. No és un nom tan ben trobat com Frank, però és millor que Lancelot —va girar els ulls amunt mentre pronunciava el nom.


  Però la Kelly Ann va fer com si sentís ploure:


  —Gat Misteri —va repetir—. És romàntic. Com Robin Hood…, o Pimpinella Escarlata.


  —Pimpinella Escarlata? —va intervenir la Hillary—. Què és aquest nom tan estrany?


  —És d’un llibre! —li va fer saber la Kelly Ann de seguida.


  —Oh! —va dir la Hillary.


  L’últim llibre que havia llegit era sobre les aventures d’un petit submarí, i l’anterior era sobre el primer equip de dones que va escalar l’Everest.


  La Kelly Ann es mirà la Hillary. Però abans que pogués obrir la boca, el policia de darrere el taulell va dir:


  —A casa d’aquesta joveneta hi ha un gat —assenyalant la Hillary— que s’assembla al seu. Però jo suggereixo que vagi a casa seva i li doni una ullada. Potser és un altre animal.


  Un dels dos policies de patrulla afegí:


  —Si és el GM, el Gat Misteri!, i pel que dieu em sembla molt que sí, que el podeu compartir perfectament, perquè aquest gat no és de ningú i va allà on vol.


  La Kelly Ann es mirà la Hillary. La Hillary arronsà les espatlles:


  —Per què no? —va dir—. Anem.


  La Kelly Ann va baixar les escales darrere la Hillary i van pujar a les respectives bicis.


  —Per on és? —preguntà la Kelly Ann.


  —Aquesta cantonada a l’esquerra i després, tot recte —va contestar la Hillary.


  Era la direcció de Brentwood, les cases més grans de tota la ciutat eren en aquella zona. I quan la Hillary es va aturar davant una immensa casa moderna, tot el que la Kelly Ann va saber dir va ser:


  —Uau! —Aquesta casa en feia dues, de la petita casa de dos pisos dels McCoy, o més encara.


  Però la Hillary ho va malinterpretar:


  —Sí —va respondre—, exageradament gran, no? Jo seré arquitecte. I tot ho penso construir desmesurat —llavors assenyalà amb el dit—. Mira-te’l. A les escales.


  —Lancelot! —va cridar la Kelly Ann.


  Va tirar la bici a terra i va córrer fins a les escales. Va agafar el gat gris i el va abraçar. Li digué a la Hillary:


  —Em pensava que ja no el tornaria a veure mai més. Ens va odiar de veritat quan el vam banyar.


  —El vau banyar? —la Hillary es va posar a riure—. Nosaltres també; bé, el veterinari. Fins i tot li va rentar les dents. Segur que en Frank és el gat més net de tot Windsor.


  Els ulls de les noies es van creuar quan la Hillary va dir «Frank». La Kelly Ann encara tenia el gat entre els braços, grunyint dèbilment. —Gat Misteri— va corregir la Kelly Ann—. GM.


  —D’acord —va assentir la Hillary—. GM.
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  El GM, l’objecte de totes aquestes atencions, miolà perquè el deixessin a terra. Llavors es va llepar, es va estirar i se’n va anar pel caminet del jardí.


  —On deu anar? —va preguntar la Kelly Ann.


  —A casa teva hi ve a la tarda, oi? —preguntà la Hillary—. Segurament va cap allà.


  —La tarda! —la Kelly Ann mirà el rellotge—. Arribaré tard a dinar! —va pujar a la bici—. Ah, per cert! —va dir—. Em dic Kelly Ann McCoy —i li va fer adéu amb el braç.


  —I jo Hillary Barnett! —va dir la Hillary brandant el braç amb entusiasme.


  —Me n’alegro, que ho hàgim aclarit —va dir la Kelly Ann.


  —Jo també —va dir la Hillary—. M’ha agradat molt de conèixer-te.


  —Potser ens tornarem a trobar algun dia —va dir la Kelly Ann—. Fins a una altra… —va deixar lliscar la bici pel caminet del jardí de la Hillary sense posar els peus als pedals. Es va aturar i es girà. La Hillary estava palplantada i se la mirava amb certa tristesa.


  —Si no és que no vols venir a casa a dinar —va dir la Kelly Ann.


  La Hillary no va dubtar gens ni mica:


  —Fantàstic! —va dir—. Deixaré una nota per al George i la Glynis.


  —En George i la Glynis? —repetí la Kelly Ann.


  —Els meus pares —va explicar la Hillary, i entrà a casa.


  La Kelly Ann intentava imaginar-se anomenant els seus pares Kevin i Eileen. Però no podia. Era molt clar que les coses eren diferents allí.


  Diferents; però, a jutjar per la reacció de la Hillary, no necessàriament millors. Per exemple, la Hillary es va entusiasmar per la casa de la Kelly Ann:


  —És com la caseta de Hansel i Gretel —va dir quan es van parar amb les bicis just al davant.


  La Kelly Ann va riure:


  —De fet —va dir—, la teulada no és ben bé de sucre… Però és una mica petita per a tots cinc i un gos.


  —Cinc? Tens germans i germanes? —va preguntar la Hillary.


  —Germans. De set anys. Bessons —va afegir la Kelly Ann—. Però no són idèntics.


  —Bessons! Que divertit! —va dir la Hillary—. A mi sempre m’hauria agradat ser bessona. Jo sóc filla única —afegí.


  —No estaria malament poder-se canviar de tant en tant —va dir la Kelly Ann amb un somriure.


  —Bessons. I un gos —va dir la Hillary pensarosa—. Abans vivíem en un pis a la ciutat, fins l’any passat. He tingut peixos i tortugues, i una vegada vaig tenir una cadernera. Però el GM és el primer animal de veritat que tinc.


  —Vivies a la ciutat? —preguntà la Kelly Ann—. T’agradava?


  —Molt —va respondre la Hillary—. Allà sempre hi ha alguna cosa per fer.


  Abans que la Kelly Ann li pogués preguntar res més, l’Andrew i en Michael van aparèixer corrents. La Samantha anava darrere seu.


  —L’has trobat? Tornarà, el Lancelot? —va preguntar en Michael.


  —L’han atropellat? —cridà l’Andrew.


  La Samantha es va enfilar i posà les potes ben brutes sobre la samarreta de la Hillary; se la mirava als ulls, intrigada.


  La Kelly Ann els va presentar a la Hillary:


  —El pèl-roig és l’Andrew —digué.


  —Jo sóc el gran —va dir l’Andrew a la Hillary.


  —Però només per cinc minuts —va replicar la seva germana—. I aquest és en Michael —en Michael tenia els cabells castanys i unes pestanyes llargues i negres.


  —Nois —va dir la Kelly Ann—, aquesta és la Hillary Barnett. Ah, i aquella de taques és la Samantha.


  La senyora McCoy va obrir la porta i va treure el cap:


  —No sabia què passava, amb tant d’enrenou… —va dir.


  —Mare, aquesta és la Hillary Barnett. L’he convidada a dinar —va dir la Kelly Ann a la seva mare, amb tota naturalitat.


  —Hola, Hillary —digué la senyora McCoy. Tenia una cara molt afable i els cabells rossos, quasi del mateix to que la Kelly Ann—. M’alegro que hagis pogut venir. Espero que t’agradin els entrepans de tonyina i els ous passats per aigua.


  La Kelly Ann va pensar que la Hillary devia estar acostumada a menjars més exquisits. Però la Hillary va contestar:


  —És el meu menjar preferit.


  Les noies i els bessons van entrar tots junts a casa i van seure a la gran taula rodona de la cuina.


  —On és el pare? —va preguntar la Kelly Ann.


  —Encara està treballant amb les claraboies del senyor Withcomb —va dir la mare—. Andrew, passa els entrepans a la Hillary. Kelly Ann, estàs de més bon humor que quan has marxat aquest matí. Deus tenir alguna notícia del Lancelot.


  —GM —van corregir les dues noies alhora; llavors es van posar a riure.


  —Així és com he conegut la Hillary —va explicar la Kelly Ann—; a la comissaria de policia. Estava fent una descripció del meu gat extraviat, el Lancelot, i la Hillary ha dit que era igual que el seu gat, el Frank.


  —I totes dues teníem raó —continuà la Hillary—. Ve aquí a sopar i després ve a casa meva a esmorzar.


  —I resulta que ja tenia un nom: GM, que ve de Gat Misteri —la Kelly Ann va començar a explicar la història—. Uns policies de patrulla l’anomenaven així perquè apareixia misteriosament a tots els incendis, embussos de circulació i coses així.


  La senyora McCoy va riure:


  —Sembla tot molt complicat. I molt misteriós.


  Es va sentir com un cotxe parava davant de la casa. Algú va pujar per les escales de darrere i obrí la porta.


  —Kelly Ann —era el senyor McCoy—, acabo de veure el Lancelot per davant de casa dels Wihtcomb. Quan he aconseguit baixar de la teulada, ja havia desaparegut. Però com a mínim sabem que està bé.


  Llavors la Kelly Ann i la Hillary van haver de tornar a explicar tota la història al senyor McCoy. Quan van acabar, la Samantha va començar a bordar des del jardí.


  —Em sembla que deu ser el GM —va dir la Kelly Ann a la Hillary.
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  I tant que ho era. Tota la família es va abocar a la finestra a veure com el GM bevia l’aigua del plat de la Samantha. Llavors s’escolà dins la caseta de la gossa, va seure i els va dedicar a tots un esplèndid badall. Tenia una llepissada d’oli al cap i restes de serradures al llom. El GM ja no era el gat més net de Windsor. Tot havia tornat a la normalitat.
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  O sigui que el Gat Misteri es repartia el temps entre els McCoy i els Barnett. I la Kelly Ann i la Hillary passaven cada vegada més hores juntes.


  Als Barnett els agradava molt la Kelly Ann:


  —Una nena molt maca —va dir la senyora Barnett a la Hillary—. I tan ben educada…


  Els McCoy també opinaven que la Hillary era una bona amiga per a la seva filla. Tot i que els agradava molt que la Kelly Ann llegís tant, també els estava bé que sortís i fes coses amb la Hillary:


  —Fa baixar la Kelly Ann a la terra —era com la senyora McCoy veia la seva amistat.


  Aviat van ser finals de juny. L’escola ja feia vuit dies que s’havia acabat. La Hillary continuava amoïnada per si se li acabaven les coses per fer a Windsor.


  —No puc pas anar de campament tot un mes —va dir a la Kelly Ann. Estaven estirades prop del garatge dels McCoy «mantenint el bronzejat», tal com deia la Hillary—. Tenim tantes hores per ocupar! —continuava—. Què fa la gent, a Windsor, a l’estiu?


  La Kelly Ann normalment tenia tan poques hores lliures que no sabia gaire què contestar-li. Havia de vigilar els bessons. S’emportava tants llibres com podia de la biblioteca i se’ls llegia un darrere l’altre. Hi havia un parc una mica més enllà, amb una piscina pública i molts camps d’esport…, a vegades els nens del barri feien partits. I a la tarda, el GM, és clar.


  Com si la Hillary li hagués llegit el pensament, va demanar a la Kelly Ann:


  —On és el GM?


  —Em sembla que està jugant a pilota amb els bessons, a l’altra banda —va dir la Kelly Ann.


  —L’Andrew i en Michael li han ensenyat a jugar-hi? —va preguntar la Hillary sorpresa.


  —Em sembla que és més aviat el GM qui els ha ensenyat a jugar, a ells —va dir la Kelly Ann tot rient—. Vine. Ara t’ho ensenyaré.


  L’Andrew tenia una bola de paper arrugat a la mà. La va fer voltar entre les mans uns segons perquè quedés ben compacta.


  —Al GM li agrada aquest soroll que fa el paper —va explicar el Michael.


  El GM estava immòbil, una mica més enllà. Les orelles apuntaven recte amunt. Tenia els ulls clavats a la bola de paper. La cua cargolada se li movia de l’excitació.


  —Estàs a punt, GM? —digué l’Andrew. Va aixecar el braç ben amunt i va llançar la bola tan lluny com va poder.


  El GM va sortir disparat com una bala darrere la bola. Va jugar un moment amb la bola, sobre la gespa. Llavors la va prendre entre les dents i va trotar fins on eren els bessons.


  Feia cara d’autosatisfacció; quan les noies el van veure, van esclafir a riure. El GM les va ignorar —aquesta era una feina molt seriosa— i va llançar el paper als peus d’en Michael.


  —Sempre ens la torna, una vegada a mi i l’altra al Michael —va dir l’Andrew.


  —Em sembla que ho fa perquè sap que el joc durarà més si el reparteix entre tots dos —va dir la Kelly Ann a la Hillary a cau d’orella.


  —Quan té ganes de jugar, fins i tot ens porta ell mateix el paper —va dir en Michael.


  La Hillary va alçar les celles.


  —És veritat —va confirmar la Kelly Ann—. El deu treure de la galleda de les escombraries o una cosa així.


  —El GM és un gat molt eixerit —va intervenir la Hillary—. A més de saber jugar, busca la pilota i tot.


  —Quan li ve de gust… —va dir la Kelly Ann.


  —A casa, fins i tot obre les portes —continuà la Hillary.


  —I aquí també —digué la Kelly Ann—. Ahir me’l vaig trobar dins de casa, dormint sobre el llit dels pares! Sort que la mare no hi era…, li hauria agafat un atac!


  —Kelly Ann —cridà la senyora McCoy des de dins—, et faria res d’anar fins al Super amb un cop de bici i comprar un litre de llet? No en tindrem prou fins dissabte.


  —D’acord, mare —va dir la Kelly Ann. I va entrar a buscar diners.


  —Hi ha un bitllet de deu dòlars a la meva habitació —digué la mare—. Em sembla que és sobre el tocador.


  Però quan la Kelly Ann va obrir la porta, va veure el bitllet rebregat a terra, al costat del llit. Una ventada el devia haver fet caure. La Kelly Ann el va agafar i el va prémer amb la mà contra el genoll perquè s’estirés. Llavors el doblegà per la meitat i se’l ficà a la butxaca dels pantalons curts.


  —Ja el tinc, mare —va dir—, ara torno.


  —Gràcies —digué la senyora McCoy—. I per què no compres una barra de gelat per a tu, la Hillary i els nens? —suggerí.


  —D’acord —va dir la Kelly Ann—. De què t’agrada el gelat? —preguntà a la Hillary un cop fora.


  —Mmm —va pensar la Hillary—, avui, de maduixa —va contestar.


  —I jo també —va dir l’Andrew.


  —Sí —digué en Michael.


  Ara els bessons seien amb la Hillary sobre la gespa. El GM s’havia estirat a l’ombra d’una mata i reposava una mica després del joc.


  —T’acompanyo —va dir la Hillary a la Kelly Ann.


  El senyor Stefanos, l’amo del Super, era darrere la caixa registradora:


  —Hola, noies! —va saludar-les—. Fa calor, eh?


  Mentre ell feia el compte, la Hillary cridà la Kelly Ann:


  —Ei, mira quin banyador més bonic que hi ha a la portada d’aquesta revista.


  La Kelly Ann va donar al senyor Stefanos el bitllet de deu dòlars que tenia a la butxaca i es reuní amb la Hillary:


  —Em sembla que m’agradaria més en blau —va dir.


  —A mi no, jo el voldria igual que aquest —declarà la Hillary.


  —Ehem! —el senyor Stefanos s’aclarí la gola sorollosament.


  Les dues noies es van girar i se’l van mirar.


  —Ho sento —li va dir a la Kelly Ann—, però no ho puc acceptar, això —onejava el bitllet de deu dòlars.


  —Per què no? —va preguntar la Kelly Ann. No entenia què li volia dir.


  —Són diners de broma —li contestà el senyor Stefanos—. Ja m’entens…, falsos. No valen.


  La Kelly Ann i la Hillary es van mirar i van tornar a mirar el senyor Stefanos:


  —Falsos? —va repetir la Kelly Ann. Li començava a pujar la calor a la cara.


  —I no massa ben falsificats —va dir el senyor Stefanos—. Mira.


  Les noies es van acostar a la caixa registradora.


  —Veieu això? —el senyor Stefanos escodrinyava el bitllet—. Els puntets al voltant del segell de la Reserva Federal…, n’hi ha alguns de mig esborrats. I la sanefa d’aquí dalt està ben tacada —tenia el bitllet agafat per les dues puntes i se’l mirava i se’l remirava—. El paper és força bo. Però de totes maneres —digué—, és un bitllet fals. Teniu idea d’on pot haver sortit?


  «De terra de l’habitació dels meus pares», va pensar la Kelly Ann. Però el que el senyor Stefanos volia dir era una altra cosa. La Kelly Ann va fer que no amb el cap.


  —Emporta-te’l a casa i ensenya’l a la teva mare. I emporta’t la llet i el gelat, també. Ja m’ho pagaràs la propera vegada que vinguis.


  —Gràcies —va dir la Kelly Ann. Va plegar el bitllet fals i se’l tornà a ficar a la butxaca—. Anem —va dir a la Hillary.


  Quan van ser fora, va mormolar:


  —Que estrany! I quina vergonya!


  —Sí, ja s’ha notat —va dir la Hillary—. T’has posat ben vermella. Però no ets tu la falsificadora.


  —Ja ho sé —replicà la Kelly Ann—, però tot i així…


  Quan van arribar a casa, la Kelly Ann ho va trobar encara més divertit. La seva mare va obrir la porta:


  —El senyor Stefanos et deu haver fiat —digué—. Em pensava que havies dit que havies agafat els diners, però el bitllet encara era sobre el tocador —tenia un bitllet de deu dòlars a la mà—. Vols tornar al Super a pagar-ho mentre jo serveixo el gelat?


  —I d’on ha sortit aquest bitllet de deu dòlars? —preguntà la Kelly Ann, traient-se el bitllet de broma de la butxaca—. L’he trobat a terra de la vostra habitació.


  —De la nostra habitació? —va repetir la senyora McCoy—. No pot ser… A veure, deixa’m pensar…, ahir vaig treure vint-i-cinc dòlars del banc perquè només em quedaven pocs dòlars al moneder. Ahir a la nit vaig donar un bitllet de deu dòlars al teu pare. I vaig deixar aquests deu i la resta dels diners sobre el tocador. I encara hi eren ara —la senyora McCoy va agafar el bitllet de deu dòlars que tenia la Kelly Ann—. D’on deu haver sortit això?


  —No ho sé —va dir la Kelly Ann.


  —Però no intentis gastar-te’l —va advertir la Hillary.


  —Què? —va dir la senyora McCoy.


  —La Hillary t’explicarà tot el que hi ha, que indica que és fals —va dir la Kelly Ann, i tornà al Super del senyor Stefanos.


  De camí d’anada i de tornada va donar voltes i més voltes sobre el tema. A casa dels McCoy es comptava cada cèntim. Naturalment, la seva mare sempre sabia exactament quants diners tenia. I aleshores, com havia anat a parar el bitllet a casa dels McCoy?


  La qüestió es va complicar aquella nit a casa dels Barnett, a l’hora de sopar. La Hillary estava a punt de començar la història del bitllet fals, quan la senyora Barnett va explicar la seva pròpia història.


  —Avui m’ha passat la cosa més desagradable del món —va anunciar.


  —Per a la Glynis —va pensar la Hillary—, això pot significar qualsevol cosa: des que s’ha trobat un conegut i no portava el pentinat absolutament perfecte fins que ha oblidat un mot francès.


  Va punxar el menjar del plat tot esperant que li toqués parlar a ella. De fet no estava seguint la conversa, fins que va sentir que la seva mare deia:


  —Llavors he donat al dependent trenta dòlars: un bitllet de vint i un de deu.


  La Hillary es va redreçar a la cadira, parant bé les orelles:


  —Sí? —es va precipitar a dir, intentant de fer afanyar la seva mare perquè arribés de seguida al punt clau de la història.


  El dependent ha agafat els diners i la bufanda que jo volia i ha anat cap a la caixa —continuava la senyora Barnett—. Llavors l’he vist a ell i un altre dependent murmurant no sé què i mirant-me! Els he preguntat si hi havia algun problema i un d’ells s’ha acostat i m’ha dit que els diners que li havia donat no eren bons. Naturalment, jo li he dit que els meus diners eren tan bons com els d’un altre. Però m’ha mirat, divertit, i m’ha dit que un dels meus bitllets era falsificat! Us imagineu —va dir la Glynis al seu marit i a la Hillary—. Es veu que es pensaven que intentava passar un bitllet de deu dòlars fals! M’han fet sentir com una criminal!


  La Hillary s’ho imaginava molt bé. La Glynis va continuar parlant encara una estona més amb en George. Però el cap de la Hillary era en un altre lloc. Estava segura que no hi podia pas haver un bitllet de deu dòlars fals a cada casa de Windsor. Era massa coincidència que un fos a casa dels McCoy i que a casa dels Barnett n’hagués aparegut un altre, no?


  La Hillary va decidir que no explicaria la seva història als seus pares. Primer volia parlar amb la Kelly Ann.
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  L’endemà, la Kelly Ann amb prou feines s’havia llevat quan va sonar el telèfon. El va agafar; era la Hillary:


  —Et volia trucar ahir al vespre, però en George esperava una trucada de feina i no ho vaig poder fer.


  —Hi ha res que no va bé? —va preguntar la Kelly Ann.


  —No…, però ahir li va passar una cosa molt interessant, a la Glynis —va respondre la Hillary—. Pots venir? Et voldria ensenyar una cosa.


  —Deixa-m’ho preguntar. Ei, mare —va cridar la Kelly Ann—, puc anar a ca la Hillary?


  —Si tornes a les dotze, sí —va respondre la seva mare—. Aquesta tarda he d’anar a treballar una estona i et necessito pels bessons.


  —Vinc ara mateix —va dir la Kelly Ann pel telèfon. Va penjar i es va vestir tan ràpidament com va poder.


  —I si esmorzessis una mica? —va preguntar la senyora McCoy, mentre la Kelly Ann ja sortia a corre-cuita de casa seva.


  —No, gràcies —va dir des de la porta—. No tinc gana.


  La senyora Barnett se n’anava quan la Kelly Ann va arribar…


  —Caram, hola, Kelly Ann! —va dir—. Com estàs, maca?


  —Molt bé, gràcies —va contestar ella.


  —La senyora Griffis avui té el dia lliure… Entra, tu mateixa —va dir la senyora Barnett—; em sembla que la Hillary és a la seva habitació.


  La senyora Barnett pujà al cotxe i el va engegar.


  —Tinc una reunió —va dir des de dins del cotxe—. Fins després!


  La Hillary era a la seva habitació. I el GM també; estava ajagut sobre un coixí damunt del llit de la Hillary; semblava que dormia. Va obrir un ull quan la Kelly Ann es va asseure al llit, al seu costat. El GM va fer com un xiscle de queixa perquè li havien destorbat el son i tornà a tancar l’ull.
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  La Kelly Ann es posà a riure:


  —Bé, per-do-na! —va dir al gat—. De totes maneres, em pensava que no podies entrar a la casa.


  —I no hi pot entrar —va dir la Hillary—. Però la Glynis i el George opinen que tinc dret a la meva intimitat, o sigui que mai no entren sense trucar abans, cosa que em dóna temps de fer sortir el GM per la finestra —els ulls de la Hillary brillaven d’excitació.


  —A veure, què passa? —va preguntar la Kelly Ann—. Què li va passar ahir, a la teva mare?


  —La Glynis també tenia un bitllet de deu dòlars fals!


  —Estàs de broma! —va dir la Kelly Ann. Un bitllet de deu dòlars fals a casa dels McCoy. I un bitllet de deu dòlars fals a l’altra punta de la ciutat?


  —És massa casualitat, oi? —digué la Hillary.


  —Pot ser —va dir la Kelly Ann amb calma— que li donessin aquest bitllet de canvi, a la teva mare, en alguna botiga. Però a la meva mare, no.


  —I encara hi ha una altra cosa —digué la Hillary—. La Glynis m’ha renyat aquest matí perquè no tenia cap cura amb la setmanada. M’ha dit que la senyora Griffis ahir es va trobar un bitllet de deu dòlars quan escombrava la sala d’estar.


  —Et donen una setmanada de deu dòlars? —la Kelly Ann estava admirada.


  Per als fills dels McCoy, els bitllets de deu dòlars només eren per a les ocasions especials, com ara els aniversaris.


  —Només és perquè aprengui a administrar-me els meus diners —va explicar la Hillary de seguida, mirant de treure-hi importància.


  —Què en va fer del bitllet, la senyora Griffis? —va preguntar la Kelly Ann.


  —El va donar a la Glynis i ella se’l va posar al moneder —va dir la Hillary—. És el bitllet que va donar ahir a la botiga. Però no era el meu bitllet de deu dòlars. Amb el meu, jo havia comprat una pilota amb un cascavell al GM; o sigui que el vaig descanviar.


  —I li va agradar? —va preguntar la Kelly Ann tot canviant un moment de tema.


  —No li va agradar tant com les boles de paper —contestà la Hillary—, i això ens fa arribar a la conclusió…


  —Quina conclusió? —va dir la Kelly Ann que estava ben confusa.


  —Deixant a part els bitllets falsos, què més tenen en comú les nostres famílies? —preguntà la Hillary.


  Les noies es van mirar. Totes dues van girar el cap alhora i van mirar el mateix: el GM. Encara estava ajagut de panxa enlaire, amb les potes creuades sobre el pit. Començava a roncar.


  —Però… —començà dient la Kelly Ann.


  —Espera’t un moment —va interrompre la Hillary—, t’ensenyaré el bitllet fals de la Glynis. És a la panera de la fruita, a la cuina…, tot va a parar allà, tard o d’hora.


  La Hillary va baixar les escales i va tornar tot seguit amb el bitllet. El va deixar sobre la taula de treball.


  —Mira —va dir—. Els puntets al voltant del segell estan mig esborrats, i la sanefa està tacada al mateix cantó que el teu bitllet.


  —Té les mateixes imperfeccions i en els mateixos llocs! —va fer la Kelly Ann.


  —Exactament, i això vol dir que els ha fet el mateix falsificador. Jo diria que els devia deixar de banda perquè no estaven prou ben fets…, potser eren les primeres proves.


  —Sííí! —va dir la Kelly Ann tot considerant el que li acabava de dir la seva amiga.


  —Què em deies ahir, que el GM agafava coses de la galleda de les escombraries?


  —Papers arrugats, per jugar —va respondre la Kelly Ann.


  —I en aquest cas —va dir la Hillary, que cada vegada parlava més igual que el seu pare advocat—, no és possible que de camí entre casa teva i casa meva, el GM s’enfilés a un contenidor i agafés els bitllets falsos?


  —El meu bitllet estava molt arrugat —va dir la Kelly Ann—. Potser algú l’havia llençat.


  —Això mateix! —va exclamar la Hillary—. I el de la Glynis també —va assenyalar el bitllet de sobre la taula—. Oi que em vas dir que t’havies trobat el GM dormint al llit dels teus pares tot just fa dos dies? O sigui que sabem que ha estat a la seva habitació. I aquí a casa hi entra cada dia. Jo diria que el GM va agafar un bitllet i el va deixar a casa teva i que en va deixar un altre aquí. Senyores i senyors —va afegir tot mirant-se el GM—, dono el cas per resolt.


  El GM va obrir els ulls quan va sentir el seu nom. Realment, no semblava que aquell gat estigués embolicat en cap misteri.


  —Els policies van dir que era com si tingués un sisè sentit per als delictes —va recordar la Kelly Ann.


  —Per tant —va dir la Hillary—, tot el que hem de fer és que ens ensenyi d’on va treure els bitllets.


  —Per què no anem a la comissaria? —va preguntar la Kelly Ann.


  —Perquè no ens farien cap cas. I tu creus que els podríem convèncer que seguissin un gat dies i dies perquè els conduís a alguna cosa? —va preguntar la Hillary amb menyspreu—. No, no. Nosaltres farem la nostra! Després ja en parlarem, d’anar a la policia.
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  —El GM marxarà de seguida cap a casa teva —va dir la Hillary—. El millor que podem fer és estar preparades per seguir-lo, perquè en algun lloc entre aquí i allà hi ha un falsificador autèntic.


  —Potser no ho hauríem de fer, tot això. Potser és massa perillós.


  —Els falsificadors no tenen armes —va dir la Hillary—. Tenen una impremta.


  El GM va acabar d’obrir els ulls i va seure. S’estirava i badallava; la llengua rosa li anava d’un cantó a l’altre de la boca. Llavors s’acostà a la finestra.


  —Ara! —va dir la Hillary.


  El GM va picar amb la pota el vidre de la finestra:


  —Mèu! —va demanar.


  La Hillary li va obrir la finestra. El GM va saltar al jardí dels Barnett.


  —Les bicis…, corre! —va cridar la Hillary.


  Les noies van sortir corrents al jardí. Van pujar a les bicicletes.


  —On és? —va preguntar la Kelly Ann amb la respiració trencada.


  La Hillary mirava a una banda i altra del carrer buit. Va deixar anar el manillar de la bici:


  —Ja l’hem perdut!


  Però la Kelly Ann va mirar enrere:


  —Mira-te’l! A les escales de casa teva! El GM prenia el sol.


  —Fantàstic, GM —va dir la Hillary—. Comencem bé —va baixar de la bici i va seure a terra—. En tenim per estona —declarà.


  La Kelly Ann també va seure i van esperar que el GM es decidís a moure’s. I vinga a esperar…! Mentrestant el GM va fer una altra becaina; es va llepar de la punta dels bigotis fins a la punta de la cua, i es va dedicar a triturar una fulla.


  —Em sembla que està intentant avorrir-nos perquè no el seguim —va decidir la Hillary.


  La Kelly Ann va riure. Però potser la Hillary tenia raó…, perquè, quan menys s’ho esperaven, el GM va arrencar a córrer, va travessar el carrer i es ficà en un altre jardí.


  —Jo conec aquest barri més bé que tu —va dir la Hillary—; ja el segueixo jo. Tu porta les bicis fins al carrer de sobre. Ens trobarem allà —i arrencà a córrer darrere el gat gris.


  El GM va saltar per un marge, i la Hillary no tenia més remei que seguir-lo. Les branques li enredaven els cabells i li esgarrapaven els braços i les cames a mesura que avançava:


  —Ah! Uhhh! Moltes gràcies, GM —va cridar la Hillary.


  Quan va aconseguir de sortir a l’altra banda de les mates, va perdre de vista el GM. Però la Hillary no estava ben bé sola. Una dona amb un vestit rosa, unes sabates amb sola de goma i un càvec a la mà es mirava enfadada la Hillary.


  —Parlava amb el meu gat —va dir la Hillary—. No l’ha vist pas? Gris, amb una orella escapçada i la cua cargolada.


  La senyora va assenyalar amb el càvec el camí del costat:


  —Un eixelebrat talòs m’ha esclafat les coreopsis i m’ha destrossat les mimoses!


  —Moltes gràcies —va dir la Hillary.


  —No te m’acostis a les roses!


  Va ser la primera cosa que havia dit que la Hillary va entendre, i va obeir complaguda.


  Els camins estrets que hi havia per allà semblaven més prometedors. Hi havia grans contenidors d’escombraries. Però tots tenien tapa, i estaven tancats.


  —El GM és un gat molt llest —es va dir la Hillary—, però tot i així, és impossible que hagi pogut treure un sol paper d’aquí dins —va córrer fins a la cantonada següent i es reuní amb la Kelly Ann.


  La Kelly Ann anava dalt de la seva bici i amb una mà estirava la de la Hillary.


  —L’has vist? —va preguntar la Hillary.


  La Kelly Ann va fer que sí amb el cap:


  —Ha saltat aquesta tanca de pedra i llavors ha desaparegut darrere d’aquella casa d’allà.


  —Bé, com a mínim jo no hauré de saltar la tanca —va dir la Hillary—, perquè puc obrir la porteta.


  Va obrir la pesada tanca de ferro de la porta de fusta:


  —Trobem-nos al carrer següent —va dir, girant-se, a la Kelly Ann.


  —Atrapa’l! —cridà la Kelly Ann.


  Quan la Hillary es va tornar a girar, va veure un pastor alemany immens, amb unes dents llargues i blanques. Ella va sortir i va ajustar la porta; va tancar la balda abans que el gos se li acostés. El gos no va ni lladrar. Però va aixecar les potes de davant i treia el cap per damunt la porta.


  —Ui! —va exclamar la Hillary—. Sort que el GM té set vides. Deu estar acostumat a trobar-se un pilot de gossos com aquest quan va de casa teva a casa meva, i al revés. Anem-nos-en!


  Les noies van donar la volta a l’illa de cases, però sense cap èxit.


  —Ens ha despistat definitivament —va dir la Hillary—. Si poguéssim enfilar-nos en algun lloc, veuríem totes aquestes cases d’aquí…


  La Kelly Ann va assenyalar un pi que hi havia a la casa del costat:


  —Què et sembla si pugéssim aquí? —va preguntar.


  —M’hi enfilo jo! —s’oferí la Hillary.


  Hi van començar a pujar, totes dues. Les branques més baixes quedaven molt a prop de terra. Les més altes estaven una mica més espaiades entre si. Però era tan fàcil com pujar una escala.
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  —Segur que en un dia clar es deu veure tota la ciutat des d’aquí —va dir la Kelly Ann quan ja eren quasi a dalt.


  El pi es començà a vinclar, feia vent. Endavant i endarrere…


  —És com anar amb barca! —va dir la Kelly Ann.


  Llavors es va adonar que la Hillary no obria boca:


  —Que passa alguna cosa? —li va preguntar.


  La Hillary va somriure amb timidesa:


  —No…, res…, només que em marejo molt fàcilment —va baixar de l’arbre, però no tan de pressa com havia pujat—. Tu queda’t aquí dalt…; mira si veus el GM —va dir amb una veu molt feble.


  La Kelly Ann va escodrinyar la zona. Al final va veure una cosa prometedora. Quatre o cinc illes de cases més enllà, darrere una pizzeria, va veure una dona ajupida, acariciant un gat gris.


  —Veig un gat gris —va cridar—, però des d’aquí no puc dir si és el GM.


  —Anem fins allà i donem-hi una ullada —la Hillary ja es trobava millor.


  El gat de la pizzeria no era el GM. Tenia una pota blanca. I dues orelles senceres.


  —La cua cargolada i una orella escapçada? —va preguntar la dona. Li estava servint un plat de carn al seu gat—. Ja el conec. Té molt mal caràcter. Abans venia molt per la pizzeria, però el vam haver de fer fora. Sempre es barallava amb el Henry, que és aquest. Proveu a la casa groga d’aquí al costat. Hi ha un home gran, en Brown, que dóna menjar als animals perduts.


  —El pirata! —va exclamar el vell Brown quan les noies li van descriure el GM—. Quin busca-raons! Era un dels meus clients habituals. Però ja fa moltes setmanes que no el veig. Em feia por que no li hagués passat alguna cosa, amb tants gossos deslligats com hi ha, i com que els cotxes van tan ràpids…! —es va mirar el rellotge—. Perdoneu-me —va dir—, però és hora de dinar.


  El senyor Brown va obrir una bossa molt grossa plena de menjar. Van començar a sortir gats d’entre les mates, de darrere les escales, de sota els cotxes, de les teulades dels porxos; n’hi havia de petits, de grossos, de pelats, de peluts, de ràpids com centelles, de feixucs i de vells… Però el GM no hi era.


  —Tu imagina’t —va remarcar la Hillary—, mira si n’hi ha, de gats, aquí, i nosaltres no n’havíem vist mai cap d’aquests. No sé ni com se’m va acudir que podíem seguir el GM si ell es vol escapar. Serà millor que ho oblidem! —Estava totalment desanimada.


  —En tot cas, ara sí que hem de parar —va dir la Kelly Ann—. He promès que seria a casa al migdia.


  Les noies van agrair al senyor Brown la informació que els havia donat. Llavors la Hillary va dir:


  —Me’n vaig a casa, ja en parlarem després —i marxà a poc a poc amb la bici.


  Aquella tarda, el GM va arribar a casa de la Kelly Ann, tal com estava previst. Ell i els bessons van fer una partida…, aquesta vegada amb un paper imprès. La Kelly Ann l’examinà minuciosament: era un tros de menú d’un restaurant. Llavors el GM es va estirar sota una ombra i es dedicà a observar els bessons que jugaven amb uns walkie-talkies que els havia regalat el seu oncle Rob.


  El GM va aixecar el cap quan va sentir que la veu de l’Andrew sortia d’una caixa negra; va fer una cara d’esverat tan divertida que la Kelly Ann es va posar a riure.


  Però la Hillary no va donar senyals de vida. «Qui sap si té un nou pla?», es preguntà la Kelly Ann, perquè ella ja tenia alguna idea.
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  Al matí següent, la Kelly Ann va telefonar a la Hillary.


  —Estàs a punt de tornar-ho a intentar? —preguntà a la seva amiga.


  —Hi ha moltíssimes cases entre casa teva i casa meva —va dir la Hillary desencoratjada—. Saps quant de temps ens podem passar inspeccionant-les totes? Perquè el GM no és cap ajuda. Em sembla que l’hem fet malbé com a investigador criminal.


  El GM dormia plàcidament al llit de la Hillary. La Hillary el va empènyer amb la punta del peu i ell es va aixecar, sense ni obrir els ulls.


  —Bon menjar i vida fàcil —remugà la Hillary— han portat aquest gat a la conclusió que s’han acabat els misteris per a ell.


  —Bé, jo tinc un pla —li digué la Kelly Ann.


  —Quin? —preguntà la Hillary, que ja es començava a animar.


  —Hauràs de venir a casa. La mare ha de portar el Michael al metge —va dir la Kelly Ann—. Es va clavar un clau jugant a casa d’en Billy —en Billy Johnson era el veí del costat— i li han de donar una injecció. O sigui que m’he de quedar amb l’Andrew.


  —Ara vinc —va dir la Hillary, i va penjar.


  Quan va arribar a cals McCoy va trobar l’Andrew i la Samantha asseguts a les escales. La Samantha va remenar la cua, contenta de veure la Hillary. Però L’Andrew feia cara d’avorrit. Tenia dos walkie-talkies a la mà.


  —Què passa? —li preguntà la Hillary.


  —No tinc ningú amb qui parlar —va dir l’Andrew ensenyant-li els walkie-talkies.


  —Sóc aquí! —va cridar la Kelly Ann des de dins.


  —Mira —va dir la Hillary a l’Andrew—. Dóna-me’n un i parlaré amb tu tan aviat com acabi amb la Kelly Ann.


  —D’acord —l’Andrew li donà un walkie-talkie, tot i que feia la impressió de pensar que no seria tan divertit com amb el Michael.


  La Kelly Ann seia a la taula de la cuina amb un gran plànol davant seu.


  —Ho deixarem córrer i ens oblidarem de tot? —preguntà la Hillary amb un somriure.


  —Aquest plànol és just el que necessitem per localitzar el falsificador —va dir la Kelly Ann amb tranquil·litat. Abans que la Hillary pogués fer cap pregunta, continuà—. Però primer, tu què diries què és el que el GM sap fer millor?


  Era fàcil:


  —Dormir —contestà la Hillary— o menjar.


  —Bé —va dir la Kelly Ann—. Dorm a casa teva i al meu garatge. Però menjar…, ho fa a tot arreu. Ahir vam saber que abans anava sovint a una pizzeria. I de tant en tant anava a dinar a casa del senyor Brown. Hi ha poca gent que faci això per aquí, gent que doni menjar als gats regularment. Però, on es llença més quantitat de menjar?


  —On es llença? Als supermercats, als restaurants, a les carnisseries… —va dir la Hillary després de rumiar-s’ho una mica.


  —Correcte —va dir la Kelly Ann. Va assenyalar el plànol que tenia sobre la taula—. Això és un plànol de Windsor; era del meu pare però me’l va donar. He fet aquesta línia negra. És la ruta més directa per anar de casa teva a casa meva. Nosaltres no podem fer aquest camí perquè hi ha tanques i pastors alemanys molt grossos. Però el GM sí que pot.
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  —O sigui que tot el que hem de fer és seguir la línia negra i trobarem el falsificador, que estarà menjant en un restaurant? —va dir la Hillary impacient.


  —Jo crec que el GM agafa el camí més curt entre les nostres cases —va continuar la Kelly Ann ignorant la interrupció de la Hillary—, però es para al llarg de la ruta, perquè ahir, venint de casa teva, vaig arribar primer jo que ell.


  La Hillary va fer que sí amb el cap. Llavors l’estómac li va fer un soroll, com un xiulet.


  La Kelly Ann va saltar.


  —Què és això?


  —Ja no me’n recordava! —va dir la Hillary amb vergonya.


  Es va deslligar el walkie-talkie del cinturó, va treure l’antena, va apujar el volum i escoltà:


  —Atenció Hillary, atenció Hillary! Vinga, Hillary!


  —Ei, Andrew! —va dir la Hillary—. Per què no t’esperes un moment? Encara no hem acabat —va deixar el walkie-talkie sobre la taula.


  La Kelly Ann va arrufar el nas:


  —On passava?


  —Deies que el GM ahir va arribar més tard que tu —va dir la Hillary.


  —Ah, sí. Com que se’n va anar de casa teva abans que jo, és molt clar que fa parades entre casa teva i casa meva. I em penso que les parades que fa tenen alguna relació amb el menjar. El GM potser va treure els bitllets falsos d’un contenidor d’escombraries, però quasi segur que s’hi va enfilar perquè buscava alguna cosa per menjar.


  La Hillary ja frisava:


  —I quina conclusió podem treure’n, d’això? —preguntà.


  El walkie-talkie va tornar a sonar. Aquest cop el va agafar la Kelly Ann:


  —Andrew —va dir secament—. Tenim feina!


  —El Billy vol que vagi a casa seva a jugar a bàsquet —va dir la veu de l’Andrew—. Hi puc anar?


  —Sí —li va dir la Kelly Ann—, però vigila amb els claus.


  Li va tornar el walkie-talkie a la Hillary i ella se’l va posar a la butxaca.


  —Aquest plànol —continuà la Kelly Ann tot pujant una mica el to de veu, car s’havia adonat que el seu públic ja no escoltava amb la mateixa atenció—, el va editar l’associació de comerciants de Windsor. I hi ha marcats totes les botigues i restaurants que hi ha entre les nostres cases. Em sembla que hauríem de marcar els que quedin més a prop de la línia negra. I llavors, quan ell comenci la seva ruta, podem anar fins a aquests llocs i esperar que aparegui.


  —Com uns sentinelles —va dir la Hillary.


  —Exactament —va dir la Kelly Ann—; en lloc d’intentar seguir el GM, que és impossible. I si s’enfila a un contenidor d’escombraries, ja podem començar a investigar per aquella zona, per si trobem el falsificador.


  La Hillary mirava el mapa. No deia res.


  —De fet —va dir—, em sembla que és una bona idea.


  A fora es va sentir la porta d’un cotxe que es tancava.


  La Kelly Ann va plegar el mapa a corre-cuita i el va desar en un calaix de la taula. Estava segura que a la seva mare no l’entusiasmaria la idea que ella i la Hillary busquessin un falsificador. O sigui que era millor que no en sabés res, del tema.


  La senyora McCoy i en Michael van entrar a la cuina; en Michael se sentia orgullós de la tireta que portava al braç:


  —Això és la vacuna —va explicar a les noies.


  —Segur que has estat molt valent —va dir la Hillary.


  —No, he plorat —va respondre el Michael amb sinceritat—. On és l’Andrew?


  —Ha anat a jugar a bàsquet aquí al costat, amb el Billy —li va dir la Kelly Ann.


  —Hi puc anar, mare? —preguntà el Michael.


  —«Hi puc anar, sisplau» —digué la seva mare automàticament—. Sí, vés-hi, i vés amb compte.


  —Ara ja no passa res si em faig mal —va dir el Michael mentre baixava les escales—, perquè m’acaben de vacunar.


  La senyora McCoy va moure el cap i va riure:


  —Vols dinar amb nosaltres, Hillary? —li va preguntar.


  —El cas és, senyora McCoy —va dir la Hillary—, que jo volia convidar la Kelly Ann a casa meva.


  —Bé, si a la teva mare no li heu de portar gaire enrenou… —va dir la senyora McCoy.


  —No, no —respongué la Hillary—, la senyora Griffis ens ajudarà.


  —D’acord, doncs —va dir la mare.


  —El plànol —va murmurar la Hillary—; no et descuidis el plànol.


  —Hola, senyora Griffis —va dir la Hillary a la minyona, que era a la cuina—. Hi ha la Glynis per aquí?


  —Hola, senyora Griffis —va repetir la Kelly Ann.


  —Hola, noies —va respondre la senyora Griffis—. La teva mare ha dit que comencéssiu a dinar i que no l’esperéssiu. Tenia una reunió. Jo seré a baix fent la bugada. Si necessiteu que us ajudi a fer res, em crideu —i va baixar al soterrani.


  La Hillary va obrir la nevera:


  —Millor per a nosaltres —va dir a la Kelly Ann—, així podem continuar parlant del nostre pla.


  La Hillary va treure un ànec rostit de la nevera i el començà a trossejar, tot apartant-ne els ossos.


  —Menjarem això? —preguntà la Kelly Ann, que no les tenia totes.


  La Hillary es posà a riure:


  —No, l’ànec rostit fred és massa greixós per al consum humà. És per al mandrós del GM. Aquest matí, després d’esmorzar, s’ha tornat a ficar al llit.


  La Hillary va posar l’ànec esmicolat en un plat de porcellana i va anar cap a la seva habitació; la Kelly Ann anava darrere seu.


  El gat es va despertar quan la Hillary va obrir la porta:


  —Mèu? —va fer.


  —Sí, això mateix —va dir la Hillary—, menjar.


  Va deixar el plat a terra i el GM va saltar del llit. Es va engolir l’ànec en un minut i mirà al seu voltant: en volia més.


  —No n’hi ha més, golafre —va dir la Hillary.


  El GM es va llepar els bigotis i va seure per poder acabar de llepar-se la cara tranquil·lament. Quan va haver acabat, la Kelly Ann li rascà el cap. El GM tancà els ulls, extasiat.


  —És increïble, oi? —digué la Kelly Ann—. Com pot ser que es mengi tot això aquí i que quan arribi a casa s’engoleixi aquells plats de menjar per a gats?


  —I qui sap què més menja durant el viatge —afegí la Hillary—. El que de veritat és increïble és que està prim com mai. En George diu que deu tenir un forat a la panxa —va agafar el plat de terra—. Ara anem a dinar nosaltres i fem un cop d’ull al plànol.


  La Hillary va treure uns quants plats plens de menjar de la nevera i va agafar una barra de pa. Ho portà tot cap al menjador.


  —Aquí hi ha els coberts —va dir a la Kelly Ann— i els plats. Serveix-te tu mateixa… Ara porto les begudes.


  La Kelly Ann es va fer un entrepà de salmó i la Hillary va tornar amb dos gots de gasosa; es va deixar caure a la cadira:


  —Uf! —digué tot aixecant-se d’un salt—. Què tinc aquí?


  Era el walkie-talkie que s’havia posat a la butxaca de darrere dels pantalons. El va deixar a la cadira del costat.
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  —Emporta-te’l quan te’n vagis —va dir a la Kelly Ann.


  Però es van submergir en el plànol i no van pensar més en el walkie-talkie.


  —Això fa bona cara —va dir la Hillary assenyalant un grup de rectangles verds que representaven botigues i supermercats—. Tot apilat: el supermercat, l’hamburgueseria i el Chicken-to-go.


  —Encerclem-ho —va suggerir la Kelly Ann—. I què me’n dius, d’això? Just al costat, la peixateria Farley i la carnisseria Bronson’s.


  Les noies van marcar set o vuit llocs.


  —Ja n’hi ha prou per començar —va dir la Hillary—. Hi podem anar just quan el GM marxi d’aquí.


  —Em sembla que hauríem de fer un pacte —va dir la Kelly Ann—. Hem de dur a terme la investigació juntes, d’acord? Els falsificadors segurament no tenen armes, però dues és més segur que una.


  La Hillary hi va estar d’acord. Llavors va dir en veu baixa:


  —Amaga el plànol, corre, que ve la Glynis!


  —Com estàs, maca? —la senyora Barnett saludà la Kelly Ann—. Hillary, que te n’has oblidat?


  —De què? —va fer la Hillary, que s’havia quedat ben blanca.


  —Aquesta tarda tens visita al dentista —va dir la seva mare amb tota la paciència.


  —Oh, no! —es queixà la Hillary donant-se cops al front.


  —Hi hem de ser d’aquí a mitja hora —li recordà la mare.


  —D’acord —va dir la Hillary—. Deixa’m anar a rentar-me les dents. Quina mala sort! —va dir a la Kelly Ann en veu baixa—. Ei! Mira, el GM!


  Les noies van mirar per la finestra del menjador. El gat travessava el jardí molt convençut en direcció al carrer. Després saltaria aquell marge, aixafaria mimoses roses d’aquella senyora, saltaria la tanca de pedra del pastor alemany… I llavors es dirigiria als contenidors d’escombraries de darrere la botiga de queviures. O potser s’estimaria més els de la peixateria? I en algun lloc d’aquests hi havia el falsificador.


  —Mala sort! —repetí la Hillary empipada.


  —Ho farem demà a la tarda —va dir la Kelly Ann.


  9


  Al dia següent, el GM va canviar radicalment de plans. Potser era pel temps: feia fred i estava ennuvolat, semblava que hagués de ploure. I el GM no suportava mullar-se.


  Fos el que fos, va agafar la Hillary per sorpresa. La noia s’havia adormit molt tard. El dentista li havia premut els aparells la tarda anterior i li feien mal les dents; per això no havia dormit bé. Encara era al llit, examinant el bitllet fals de la Glynis i donant voltes al pla de la Kelly Ann, quan el GM li va demanar per sortir.


  Se’n va sorprendre però li va obrir la finestra:


  —Abans d’esmorzar? —digué al GM—. Tornaràs, oi?


  Però quan la Hillary va veure que marxava cap al carrer, va saber que aquell dia ja no tornava.


  —No podem perdre un altre dia! —va exclamar, i es començà a vestir—. Un falsificador no voltarà per aquí tota la vida!


  Va agafar els telèfons de la tauleta de nit i marcà el número de la Kelly Ann. «Potser ens podem trobar a mig camí», va pensar. Però a casa de la Kelly Ann comunicaven.


  La Hillary es va acabar de vestir i tornà a marcar. Encara comunicaven! «Li trucaré des d’una cabina», va decidir.


  La nit abans havia trobat un plànol com el de la Kelly Ann a la cuina de casa seva. El va agafar i se’l ficà a la butxaca. També va agafar uns quants diners del calaix del tocador i se’ls va posar a l’altra butxaca, juntament amb el bitllet de deu dòlars fals… «A veure si em porta sort».


  La Hillary va sortir de casa com un llamp, només s’aturà per agafar el walkie-talkie dels bessons…; es va imaginar que tard o d’hora ella acabaria a casa dels McCoy.


  —Fins ara! —cridà a la Glynis, que llegia el diari a la sala d’estar. I va pujar a la bicicleta.


  La Hillary es va treure el mapa de la butxaca i li donà una ullada ràpida.


  «El GM encara deu ser a la primera parada, i potser marxa abans que jo hi arribi. Provaré d’anar a la segona —va decidir—. Em sembla que era la peixateria».


  Va plegar el plànol i el tornà a desar. Llavors va baixar pel caminet del jardí a corre-cuita i va agafar el carrer cap amunt.


  «Carrer Hilldale, carrer Waverly a la dreta, sis travessies, a l’esquerra pel carrer Shelby i una altra vegada a la dreta per Rivington».


  Però quan la Hillary hi va arribar, es va adonar que era menys prometedor del que s’havien pensat.


  La peixateria era una botiga petita amb un aparador ple de verat una mica passat sobre una escampada de gel i uns quants calamars, que hi eren més que res per trencar la monotonia.


  —Ecs! —va dir—. El GM deu tenir més bon gust!


  Una mica més avall hi havia una xarcuteria. I darrere d’aquestes botigues hi havia un contenidor d’escombraries. La Hillary es va posar de puntetes i hi va donar un cop d’ull. No és que s’esperés que el contenidor estigués ple de bitllets falsos, però «no se sap mai», va pensar.


  A dins no hi havia diners falsos, o com a mínim, la Hillary no en va veure. Hi havia colls de pollastre i caps de peix. Però aquest lloc era una possibilitat per a les pispades del GM.


  El GM encara no es veia per enlloc. Ara era el moment de tornar a trucar a la Kelly Ann. Hi havia dues cabines a la cantonada. La Hillary va posar una moneda a la primera; estava espatllada i se li va empassar els diners.


  Va provar sort a la segona; va marcar el número de la Kelly Ann. Els McCoy encara comunicaven!


  La Hillary va penjar el telèfon ben enrabiada; estava desesperada. I tampoc no li va tornar la moneda. Va pitjar el botó de devolució de monedes, però res de res.


  —Perfecte! —murmurà—. Eren les úniques monedes que em quedaven. Ara hauré de demanar canvi en alguna d’aquestes botigues.


  Primer va entrar en un quiosc; hi venien revistes, diaris i caramels.


  —Ho sento —va dir el dependent—. Només et puc donar canvi si compres alguna cosa.


  La Hillary va buscar alguna cosa per comprar-hi. Però quasi totes les revistes eren velles i els caramels també semblaven vells i rancis. Va tornar a sortir i va donar un cop d’ull a la renglera de botigues que hi havia en aquell tros.


  Li va cridar l’atenció un pòster d’un gos falder en blanc i negre. Devia fer un metre per un metre i mig; era tan gran que es veien perfectament els bigotis del gos. Al costat hi havia un rètol que deia: «Ampliacions de fotos de mida pòster, només per quatre dòlars i 95 cèntims».


  La Hillary es va intentar imaginar una foto del GM d’aquella mida: una orella bona i una d’escapçada, la cua mig cargolada…, i fins i tot podria ensenyar la seva llengua de paper de vidre i les dents, que encara li brillaven.


  La Hillary va somriure. Potser en podria fer fer també un per a la Kelly Ann. Va mirar un darrer cop al seu voltant per si veia el GM. Començava a plovisquejar.


  —Potser s’amagarà en algun lloc fins que pari de ploure —va suposar.


  Va entrar a la botiga on feien els pòsters. La botiga es deia Impremta Ràpida. Hi havia un parell de fotocopiadores al fons, una llista de preus arrugada i mostres de targetes i de menús de restaurants penjats en un suro a la paret.


  La Hillary s’acostà al taulell; hi havia una dona de cabells llargs llegint el diari.


  —Perdoni’m —va dir la Hillary—. M’interessaria fer un pòster. La fotografia ha de tenir alguna cosa d’especial?


  —No —va contestar la dona tot fent un badall—. És millor brillant que mat, i millor en blanc i negre que en color. Però es pot fer de tota manera.


  —D’acord, gràcies —va dir la Hillary.


  Llavors va recordar que necessitava canvi. Es va treure un bitllet de la butxaca i el posà davant dels ulls mig adormits de la senyora.


  —Em podria descanviar això, sisplau?


  La Hillary encara tenia el pòster al cap, o sigui que no es va ni mirar el bitllet que li donava a la senyora. I la Hillary no es va adonar que, a la dona, una mica més i se li para la respiració quan va veure el bitllet. Els ulls se li van clavar sobre el bitllet.
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  —És clar —va respondre la dona—, però t’hauràs d’esperar una mica. Tinc el calaix amb el canvi a baix encara…, acabo d’obrir —va dir i, com si se li hagués acudit en el darrer moment, va afegir—: Vols venir a baix a veure com els fem, els pòsters?


  —Sí —va dir la Hillary.


  Va passar darrere de l’alt taulell i va seguir la dona.


  Van travessar una porta; la senyora va encendre un llum:


  —És per aquí —va dir a la Hillary assenyalant unes escales que baixaven. La Hillary encara no havia baixat ni tres graons quan la senyora cridà amb duresa:


  —Barry! Et vaig advertir que cremessis aquells bitllets!


  Quan la Hillary es va girar, va veure que la dona tancava la porta amb clau.
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  De primer, la Hillary no va entendre què passava. Es mirà la dona que tenia darrere seu. Però els ulls de la dona miraven algú que era a baix.
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  —Els vaig cremar, Carol! —va dir un home cepat amb un bigoti—. Qui és aquesta nena?


  —Em sembla que es pensa que és molt espavilada —digué la Carol donant una empenta a la Hillary—. Mira què portava; ho volia descanviar, ha dit —ja eren al final de l’escala; va agafar la Hillary pel braç i la va estirar, no massa amablement, cap on hi havia el tal Barry. Llavors passà a en Barry el bitllet que ella li havia donat.


  «El bitllet fals de la Glynis per donar-me sort! —va pensar horroritzada—. Vaja una sort!».


  El pla de la Kelly Ann havia funcionat…, perfectament; la Hillary havia trobat el falsificador!


  —Però no els vas cremar tots —cridà la Carol—. No et sona, això? En Barry va examinar el bitllet:


  —Sí, és un dels bitllets de prova. Però d’on l’ha tret? —es mirà fixament la Hillary—. D’on l’has tret, nena?


  —És…, és la meva setmanada —va quequejar la Hillary.


  —Sí, sí, segur —digué el Barry—. Potser el va trobar aquí darrere… És possible que me’n descuidés un o dos. —S’acostà a la Hillary.


  —I quina diferència hi ha? —cridà la Carol—. La qüestió és què farem ara?


  —Bé —va dir el Barry tot arrugant el front—, la nena, l’hem de treure del mig, com a mínim fins que hagi acabat la feina. He fet l’últim retoc i m’han quedat realment bé.


  Treure-la del mig? La Hillary no havia estat mai a la vida tan espantada! Per què no havia esperat la Kelly Ann? «Dues és més segur que una». Era com si sentís la veu de la Kelly Ann quan deia…


  —Jo no sé de què parlen —va dir la Hillary—. Per què no m’ensenyen els pòsters? Després me n’aniré a casa.


  La Carol se la mirà.


  —Molt hàbil —va dir amb un somriure de pocs amics—. Molt hàbil.


  —Jo he de tornar a la feina —va dir el Barry. Per primera vegada va arribar a orelles de la Hillary un soroll que venia d’un altre pis del soterrani.


  —I jo he de tornar a dalt per intentar que aquest lloc sembli un comerç decent —va comentar la Carol—. Què en fem, doncs, de la nena?


  —Oh, és igual! —va contestar el Barry vagament—. Tanca-la al lavabo fins que ho tinguem tot a punt per marxar.


  —Cap a l’altra habitació! —ordenà la Carol a la Hillary—. De pressa!


  Des d’aquella habitació petita i plena de trastos se sentia el soroll de la màquina d’imprimir. Mentre la portaven al lavabo la Hillary només va poder veure de reüll un dels papers impresos que sortien de sota els cilindres. A les planxes hi havia sis bitllets de deu dòlars del revés, tres a dalt i tres a baix. No va tenir temps de veure res més.


  La Carol li assenyalà amb el dit la porta mig oberta d’un lavabo molt petit.


  —Aquí —li va dir amb duresa.


  Com que la Hillary dubtava, li va clavar una empenta.


  La Hillary entrà al lavabo i mirà al seu voltant. A dalt de tot hi havia dues finestres, però havien pintat el vidre de color negre. La Carol li va tancar la porta a la cara.


  La Hillary va sentir com la Carol tancava amb clau per fora i va sentir com li deia a en Barry:


  —Torno a dalt.


  —Mmm —va fer el Barry.


  I llavors, el silenci! Només se sentia el soroll de la màquina que feia milers de bitllets falsos per valor de deu dòlars. La Hillary va seure sobre una caixa. Què podia fer?


  —Això és un forn —remugà el Barry.


  Es va sentir com obria una mica una de les finestres.


  Al lavabo hi feia molta calor, era asfixiant.


  «No em trobaran mai, aquí; ningú no sap on he anat —pensava la Hillary—. I si em deixen aquí dies i dies? M’ofegaré! O em moriré de gana!». L’estómac li començava a protestar.


  Intentà calmar-se. Es va eixugar la suor del front amb la mà i se la refregà pels pantalons. Es va rascar amb alguna cosa del cinturó…, el walkie-talkie dels bessons!


  Li serviria d’alguna cosa? La Hillary estava segura que no funcionaria en un radi gaire ampli. I si de cas funcionava, quina possibilitat hi havia que l’Andrew o el Michael poguessin entendre res? A més, el Barry no permetria que es comuniqués amb uns possibles rescatadors.


  Però tot i així, a la Hillary li va fer il·lusió de tenir-lo. No se sentia tan sola. Es va deslligar el walkie-talkie del cinturó, se l’acabà de ficar ben ficat dins la butxaca, es va treure la samarreta de dins els pantalons i se la posà per sobre, tapant la butxaca. No li prendrien el walkie-talkie, per poc que ho pogués evitar.


  —Com has entrat, tu, aquí? —cridà el Barry de cop i volta des de l’altra banda de la porta.


  La Hillary es posà a tremolar.


  Però no es referia a ella.


  —Maleït gat! —cridà el Barry. La Hillary sentia com anava corrent per l’habitació i feia caure coses a mesura que passava.


  Un gat? Podia ser el GM?


  —GM! —cridà la Hillary.


  —Mèu! —va sentir.


  Llavors es va sentir un terrabastall terrible, i un altre, seguit d’un miol esfereïdor. Què li havia fet el Barry al GM?


  —Deixi’l en pau! —cridà la Hillary.


  —Què passa aquí? —demanà la veu de la Carol.


  —Un gat estúpid…, deu haver saltat per la finestra. Ha tombat la tinta! —digué el Barry indignat—. I m’ha esgarrapat!


  —Ai, pobret! —va dir la Carol amb sarcasme—. Quin gat?


  —L’he atonyinat amb un tauló i l’he fet sortir per la finestra —contestà el Barry.


  —Tanca les finestres. I mira de no fer tant d’enrenou aquí baix!


  —Sí —digué el Barry. Va picar a la porta del lavabo—. Si fas cap més soroll —li va dir a la Hillary des de l’altra banda de la porta—, te’n penediràs.


  La Hillary no va dir res. Estava segura que era el GM el gat que havia entrat al soterrani. I pel miol que havia fet, sabia del cert que havia pres mal. Però no sabia si molt o poc. Les llàgrimes li començaren a baixar galtes avall.
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  Aquell havia estat un dia molt agitat a casa dels McCoy, i encara no s’havia acabat tot. El senyor McCoy havia rebut una trucada a primera hora per fer una feina molt important. Havia sortit corrents de casa a mig esmorzar. Els nois havien d’anar a una festa d’aniversari a casa d’en Tommy Larson a mig matí, amb pel·lícula inclosa. Se’ls havia de banyar, pentinar, vestir; havien d’embolicar els regals, i tot abans de les deu. A l’hora de marxar, el cotxe de la senyora McCoy no es volia engegar, i la Kelly Ann va haver de seure al seient del conductor i pitjar el pedal del gas, mentre la seva mare remenava el motor sota la capota oberta i els bessons es queixaven perquè arribaven tard.


  Al final, tothom va marxar de casa excepte la Kelly Ann. Va sospirar alleugerida i va agafar el telèfon, però va descobrir que estava despenjat. I això volia dir que el telèfon havia estat inutilitzat segurament des de la trucada del seu pare al matí. I si la Hillary l’havia volguda trucar?


  La Kelly Ann va penjar el telèfon i el tornà a despenjar immediatament per marcar el número dels Barnett. I vinga sonar. Ja estava a punt de tornar a penjar quan va contestar la senyora Griffis: respirava amb dificultat.


  —Hola, senyora Griffis. Hi ha la Hillary per aquí? —preguntà la Kelly Ann.


  —Aquí no hi ha ningú. He trucat el timbre de la porta no sé quantes vegades i no m’ha vingut a obrir ningú. O sigui que al final he entrat amb la meva clau —s’explicà la senyora Griffis.


  —Sap on pot haver anat la Hillary?


  —No en tinc ni idea —va dir la senyora Griffis—, perquè acabo d’arribar. Potser és de camí cap a casa teva.


  —Gràcies —va dir la Kelly Ann i penjà.


  Va sortir al jardí per esperar que aparegués la Hillary.


  Començava a ploure, o sigui que va seure al sofà de la sala d’estar i es dedicà a mirar per la finestra durant mitja hora. Però la Hillary no apareixia.


  Va tornar a telefonar als Barnett. Potser la Hillary havia anat a fer un tomb amb la seva mare i ara ja era a casa.


  Aquest cop va contestar al telèfon la senyora Barnett.


  —Ha marxat aquest matí molt d’hora —li va dir—. Em pensava que era amb tu.


  —Ha dit alguna cosa sobre quan se n’ha anat? —va preguntar la Kelly Ann.


  —No —va respondre—, només «fins ara». Em faràs el favor de dir-li que em truqui si ve a casa teva?


  La Kelly Ann encara tenia una altra pregunta:


  —El GM és per aquí?


  —Jo no l’he vist —va dir la senyora Barnett.


  On podia haver anat la Hillary? Si no haguessin fet un pacte, la Kelly Ann es podria pensar que la Hillary estava buscant el falsificador tota sola. Però ¿no havien acordat que «dues és més segur que una»?


  La Kelly Ann ja no es podia quedar allà asseguda tranquil·lament. Va pujar a la seva habitació i va agafar l’impermeable groc. «Aniré amb bici fins a casa de la Hillary», va decidir. «Potser me la trobaré pel camí».


  També va agafar el plànol de Windsor…, potser la seva amiga havia anat a donar una primera ullada als llocs que havien encerclat. A vegades la Hillary es precipitava una mica.


  Ara plovia força. A causa de la pluja no hi havia gaire gent al carrer. La Kelly Ann va mirar algunes botigues. Però no hi havia ni rastre de la Hillary.


  Ni del GM… Fins que ja tornava cap a casa seva altre cop i va agafar el seu carrer. Llavors va veure’l: caminava a poc a poc i per la vorera, en lloc de córrer inconscientment a través dels jardins com feia sempre.


  El GM coixejava.


  —Està ferit —va cridar.


  Es va acostar al gat gris.


  El GM va aixecar el cap per mirar-se la Kelly Ann.


  —Mèu? —va dir en to de queixa.


  —GM, què t’ha passat? —va cridar la Kelly Ann tot agenollant-se sota la pluja al costat del gat.


  Tenia un bony a l’ull del gruix d’una nou. Tenia un tall a l’anca esquerra; li sagnava.


  La Kelly Ann va deixar la bici al jardí d’un veí. Llavors es descordà l’impermeable i se’l va treure. Hi va embolicar el GM suaument i el va agafar amb cura.
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  —Mèu —va dir, i començà a tremolar…; la Kelly Ann ho notava a través de l’impermeable. Va anar tan de pressa com va poder fins a casa seva.


  La senyora McCoy la devia haver vist arribar perquè l’esperava a fora al jardí amb un paraigua.


  —Kelly Ann, vas tota xopa! —va exclamar.


  —El GM està ferit! —va dir la Kelly Ann intentant de no posar-se a plorar.


  —Dóna-me’l mentre vas a buscar la bici —va manar la senyora McCoy.


  Quan la Kelly Ann va tornar a casa, la seva mare havia posat el GM sobre la catifa de la sala d’estar i l’havia tret de l’impermeable groc.


  —A veure què t’has fet? —deia la senyora McCoy al gat, que també estava xop. Va passar la mà pel bony de l’ull—. No se li veu l’ull —murmurà—. Em sembla que el té bé; només està inflat —digué a la Kelly Ann. Però quan va veure la ferida va dir—: Mmm, això s’ha de cosir. Serà millor que truqui al doctor Lufrano —el doctor Lufrano era el veterinari de la Samantha.


  La senyora McCoy tornà de seguida:


  —Diu que l’hi porti —va dir a la seva filla.


  Va ajudar la Kelly Ann a ficar el gat al cotxe. El cotxe es va engegar a la primera.


  —Que algú agafi el GM —va dir la senyora McCoy.


  Al GM no li agradava pas aquest viatge a casa del veterinari, com tampoc no li havia agradat el primer que havia fet amb els Barnett. Però la Kelly Ann va aconseguir fer-lo estar quiet, i amb l’ajuda de la seva mare el van poder portar a la consulta del veterinari.


  —No crec que sigui res greu —va assegurar el doctor Lufrano—. Però li he de cosir la ferida. L’he d’anestesiar, o sigui que l’haureu de deixar aquí fins a primera hora de la tarda. El podeu recollir cap a les tres —va dir a la mare de la Kelly Ann.


  —Li ho hauràs d’explicar a la Hillary —va dir la senyora McCoy mentre anaven cap al cotxe sota la pluja.


  —No sé on és —va contestar la Kelly Ann.


  Un cop a casa, la Kelly Ann va trucar a casa dels Barnett una altra vegada. Va contestar la senyora Barnett:


  —En saps res de la Hillary? —preguntà amoïnada abans que la Kelly Ann li pogués demanar res.


  Quan la Kelly Ann li va dir que no, la mare de la seva amiga li digué:


  —Començo a estar preocupada. No sé si hauria de trucar a…, gràcies per telefonar-me, Kelly Ann —va dir una mica torbada—. Adéu.


  12


  Durant el temps que a ella li semblà molta estona, la Hillary només va sentir el soroll del que ja havia batejat com «la màquina dels diners de mentida». Era com el soroll d’un tren, que acaba essent relaxant i tot. Feia tanta calor al lavabo…! La Hillary estava esgotada. Els ulls li pesaven. Es va endormiscar.


  La Hillary es va despertar de sobte. Havia somiat que dormia a casa, al seu llit, amb el GM als peus, en el coixí. Quan es va despertar asseguda en una caixa, en un lavabo petit, no sabia on era. Però just en aquell moment, algú picà a la porta del lavabo i cridà:


  —Encara ets aquí, nena? —era la veu del Barry.


  La Hillary es va recordar de tot.


  —Sí —va dir amb la boca closa.


  —Bé —replicà el Barry en to desagradable.


  Llavors la Hillary el va sentir com parlava amb la Carol:


  —Ja gairebé està —va dir.


  —Hem d’anar a l’apartament i empaquetar-ho tot —digué la Carol—. La gent es començarà a mobilitzar per buscar la nena. Més valdrà que ens preparem per marxar.


  —Si —afirmà el Barry—. Hem de lligar els bitllets, embolicar les plaques i anar-nos-en d’aquí —va fer una pausa—. He estat pensant…, potser que ens emportem la nena.


  A la Hillary se li parà el cor.


  —A Califòrnia? —xisclà la Carol.


  —No! —va grunyir el Barry—. La deixarem a l’autopista, a dues o tres milles de la carretera. Així tindrem un bon marge abans no la trobaran.


  —Això ho podré suportar —va pensar la Hillary molt valenta. Però, i si canviaven d’idea? Potser decidirien emportar-se-la molt més lluny, o fins i tot es podien desempallegar d’ella.


  —Ja està! —anuncià el Barry de sobte—. Ja s’ha acabat. El soroll s’aturà bruscament.


  —Perfecte! —va dir la Carol. El Barry s’acostà al lavabo:


  —Fes un sorollet de res, nena —l’amenaçà—, i te la carregues.


  Llavors la Hillary els va sentir com pujaven les escales. A dalt es va tancar una porta. El Barry i la Carol se n’havien anat.


  La Hillary va mirar d’obrir la porta del lavabo. Encara era tancada, és clar. Llavors va arrepenjar l’esquena a la paret i va empènyer la porta amb tots dos peus…: no cedia.


  La Hillary tenia por de cridar per demanar ajuda. I si els falsificadors la sentien? Es va treure el walkie-talkie dels bessons de la butxaca. Va estirar l’antena i va pitjar el botó per parlar.


  —Atenció, qui sigui! Atenció, qui sigui! —va dir, ben atabalada—. Us parla la Hillary. Veniu, sisplau!


  No tenia gaires esperances, però com a mínim li feia la impressió que feia alguna cosa per sortir d’aquell tràngol. El tindria connectat fins que algú la sentís, o fins que s’acabessin les piles, o fins que tornessin el Barry i la Carol.


  La senyora McCoy servia sopa al plat de la Kelly Ann quan es va adonar de la cara que feia la seva filla:


  —No cal que t’amoïnis, dona —va dir—. El GM es recuperarà.


  La Kelly Ann va fer que no amb el cap:


  —No és això —va dir—. És per la Hillary.


  Aleshores explicà tota la història a la seva mare: començant pels dos bitllets falsos i la reputació del GM, i acabant amb el pla que havia fet per començar la busca.


  —I si la Hillary havia posat en pràctica el pla tota sola i li havia passat alguna cosa? —va dir la Kelly Ann amoïnada—. Serà culpa meva.


  —Kelly Ann, estic convençuda que és un pla excel·lent —va dir la seva mare.


  Però hi ha moltes possibilitats que el falsificador no sigui a Windsor. Pot ser que algun botiguer passés els bitllets i que, quan s’adonés que eren falsos, els llencés. I si hi hagués falsificadors per aquí, estic segura que la Hillary no intentaria res de perillós. És massa assenyada.


  La Kelly Ann no n’estava prou convençuda.


  —N’estic segura —repetí la senyora McCoy—. Mira, està plovent. Potser la Hillary ha anat amb bici fins al bosc a fer un volt. O potser ha anat a veure la primera sessió d’una pel·lícula, com els bessons.


  La Kelly Ann va fer que no amb el cap. Li hauria agradat poder-s’ho creure; però, si fos això, la Hillary li ho hauria trucat.


  —Sisplau, seu i dina —va dir la senyora McCoy—. Ja gairebé és l’hora de recollir el GM i els bessons.


  Primer la Kelly Ann i la seva mare van anar a buscar els bessons a la festa d’aniversari. Els nois van sortir corrents de la casa quan van veure el cotxe. En Michael s’havia tirat una taronjada per sobre; s’havia tacat la camisa nova. L’Andrew portava la butxaca dels pantalons mig descosida.


  —Pel que sembla, ha estat una gran festa —va dir la senyora McCoy a la Kelly Ann.


  —Divertidíssima! —va dir l’Andrew, i va pujar al seient de darrere—. Mireu què tenim! —va llançar una goma blava en forma de dinosaure al seient de davant.


  —I mira aquest! —va afegir en Michael tot ensenyant-ne a la seva mare un d’igual de color marró.


  —Espereu-vos un moment! —la senyora Larson brandava el braç i corria sota la pluja amb un walkie-talkie a la mà—. L’Andrew s’ha descuidat això! —explicà a la senyora McCoy.


  —I què pensaves fer tu amb un sol walkie-talkie? —preguntà la Kelly Ann al seu germà mentre el cotxe arrencava.


  —El volia ensenyar als altres nens. He pensat que si al Tommy n’hi regalaven un parell pel seu aniversari podríem parlar tots —va contestar l’Andrew. Va estirar l’antena, el va connectar i començà a parlar:


  —Atenció, Hillary! Atenció, Hillary!


  —Per què Hillary? —va preguntar la seva mare mirant-se l’Andrew pel mirall retrovisor.


  —Perquè té el meu —va dir en Michael.


  —On anem? —preguntà l’Andrew.


  —A recollir el GM al veterinari —va dir la Kelly Ann.


  —Què li ha passat? —preguntà el Michael.


  —Ha tingut un accident —li va dir la senyora McCoy—. Li han hagut de fer uns quants punts.


  —I donar-li una injecció? —preguntà el Michael tot tocant-se el braç.


  —Segurament, sí —va respondre la mare—. Ja hi som, nois. Voleu venir o us espereu al cotxe?


  El record de la seva última injecció era encara massa fresc:


  —Jo m’espero aquí —va dir el Michael, masegant el dinosaure.


  —Jo també —va dir l’Andrew—. Atenció, Hillary! Atenció Hillary! —va dir amb la boca enganxada al walkie-talkie.


  El doctor Lufrano va treure el GM d’una gàbia i el deixà sobre la llitera. El gat gris aixecà el cap amb dificultat i va miolar, encara mig endormiscat.


  —Li he fet tres punts al trau —va dir el doctor a la Kelly Ann.


  Li havien afaitat els pèls al voltant del trau i la Kelly Ann va veure tres punts de fil negre que li ajuntaven la carn.


  —Li he fet radiografies al cap…, està perfectament bé —prosseguí el veterinari—. L’efecte de l’anestèsia encara trigarà una mica a passar-li. Li he donat una vacuna contra el tètanus, només per prevenció —li va donar un copet al GM—. Tens alguna idea del que li ha passat?


  —No —va dir la Kelly Ann—. Quan me l’he trobat anava cap a casa.


  —Quan li netejava la ferida, hi he trobat restes de pintura verda. O de tinta —va dir el doctor Lufrano.


  Va agafar el GM i el va passar a la Kelly Ann:


  —Encara està una mica estabornit. No el deixis a l’exterior —la Kelly Ann mirà la seva mare—, i que no es mogui. No el deixis saltar ni res d’això fins que li hagi passat del tot l’efecte de l’anestèsia.


  —Per què no el portes cap al cotxe, mentre jo li faig un xec al doctor Lufrano? —va dir la senyora McCoy a la seva filla.


  —Obriu la porta! —va dir la Kelly Ann als seus germans, que estaven tancats al cotxe. Tenia les mans ocupades amb el gat i s’estava mullant.


  El Michael va obrir la porta de davant. La Kelly Ann va entrar i va deixar el GM amb molt de compte sobre el seient, al seu costat. Llavors tancà la porta.


  —Saps què? Saps què? —cridaven els bessons.


  —Xsstt! —va fer la Kelly Ann vigilant que el GM no es mogués—. Què?


  —Hem parlat amb la Hillary! —va dir l’Andrew.


  —Què?? —xisclà la Kelly Ann—. Què voleu dir?


  —Amb el walkie-talkie. Escolta! —l’Andrew va passar l’aparell a la seva germana.


  Primer només sentia el soroll dels paràsits. I llavors va sentir una veu, molt feble:


  —Sóc la Hillary… Lavabo… Falsificador…


  —Hillary! —va cridar la Kelly Ann pel walkie-talkie—. On ets?


  —… Tancada…, Lavabo…, GM —deia amb una veu esmorteïda.


  I llavors altre cop els paràsits.


  —Per què no funciona? —va preguntar la Kelly Ann mig fora de si—. Andrew, fes-ho anar!


  L’Andrew va pitjar el botó per connectar-lo unes quantes vegades: l’obria i el tancava. Va donar uns copets amb el walkie-talkie contra la porta del cotxe. Però la veu de la Hillary ja no se sentia.


  —Em sembla que deu haver desconnectat el seu —va dir l’Andrew.


  La Hillary donava cops amb el seu aparell contra la paret del lavabo. No anava…, s’havien acabat les piles. Però estava contentíssima.


  —M’han sentit —deia—. Els McCoy m’han sentit!
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  —Ha dit alguna cosa del falsificador i que estava tancada en un lavabo —la Kelly Ann va agafar aire; acabava d’explicar-ho tot al sergent Thomas de la comissaria de policia de Windsor.
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  —La senyora Barnett ens ha trucat abans —va dir el sergent a la senyora McCoy—. Però ens ha semblat que encara era massa d’hora per preocupar-nos. Sembla que estàvem equivocats —aleshores preguntà—: Sap quin radi agafen els walkie-talkies dels seus fills?


  —No, no ho sé —va contestar ella—. Potser el meu marit sí que ho sap.


  —Jo ho sé! —era l’Andrew qui parlava—. El màxim és la meitat d’una milla.


  —Molt bé, noi! —va dir el sergent a l’Andrew—. I ara, on éreu exactament quan vau sentir la veu de la Hillary?


  —A cal metge —va dir en Michael.


  —A cal veterinari…, a la cantonada del carrer Oak i del carrer Glendale —va dir la senyora McCoy.


  El sergent va remenar un calaix del seu escriptori fins que va trobar un compàs.


  Llavors es va acostar a un plànol molt gran de Windsor que tenia penjat a la paret. Va graduar el compàs a la mida de mitja milla. Va posar l’agulla del compàs a la cantonada de la consulta del doctor Lufrano i va dibuixar un cercle sobre el plànol.


  —La teva amiga és en algun Iloc dins d’aquest cercle —va dir a la Kelly Ann—. Et sembla que el podem fer encara una mica més petit?


  —Potser sí… —la Kelly Ann ficà la mà dins de la butxaca de l’impermeable i va treure el seu plànol—. Sí…, vam encerclar tots els llocs que ens van semblar probables —va dir, allargant el plànol al sergent.


  —Els llocs on era probable que hi hagués el falsificador? —va preguntar el sergent.


  La Kelly Ann va fer que sí amb el cap. De seguida va aclarir:


  —Més ben dit, els llocs on era probable que el nostre gat s’enfilés als contenidors d’escombraries —va afegir per ser més precisa.


  El sergent va comparar el plànol de la Kelly Ann amb el de la paret:


  —Dos dels llocs que vosaltres vau encerclar són dins d’aquest cercle —va dir—. La carnisseria Bronson’s i la peixateria.


  Va avisar dos policies de cotxe patrulla:


  —Haney, Gertz. Anem a donar una ullada a la carnisseria del Bronson al carrer Oak i a la peixateria de Rivington, a veure si trobem la nena Barnett. Primer anirem al carrer Oak.


  El sergent Thomas es girà cap als McCoy i va dir:


  —Al meu cotxe no hi caben tots. Però m’agradaria que la Kelly Ann vingués amb nosaltres… Coneix tan bé la Hillary que ens pot ser d’alguna utilitat a l’hora de trobar-la.


  —Endavant —va dir la senyora McCoy a la seva filla—. Nosaltres farem companyia al GM mentre tu no tornis.


  El cotxe blau i blanc del sergent corria pels carrers plujosos; els altres dos policies anaven al cotxe de darrere.


  —Sense sirenes —va explicar el sergent Thomas a la Kelly Ann—. No volem avisar a ningú que ens hi acostem.


  Va parar el cotxe a l’aparcament de darrere de la carnisseria. Va baixar del cotxe per parlar amb els del cotxe patrulla. Llavors va tornar a seure al costat de la Kelly Ann mentre els altres dos anaven cap a la carnisseria.


  Van tornar de seguida. Van entrar i sortir de les altres botigues també molt de pressa.


  —Aquí no hi ha res —va explicar en Haney.


  —Llavors anem cap a la peixateria —va dir el sergent Thomas—. Som-hi!


  —No ho veig gaire clar —va dir el sergent una mica recelós quan va veure aquella renglera de botigues petites i esgavellades. Però va fer passar el cotxe patrulla davant i llavors va baixar del cotxe.


  La Kelly Ann va veure com parlava amb el senyor de la peixateria a través del vidre enganxós de l’aparador. El senyor tenia el cap cot, com si estigués pensant. Llavors va fer que no amb el cap. El sergent va tornar a prendre la paraula. I l’home va fer que no amb el cap una altra vegada.


  El sergent Thomas va sortir de la peixateria i es reuní amb els altres dos policies. Van intentar entrar a la porta d’una botiga que tenia un pòster a l’exterior. Però la porta era tancada i a dins no hi havia llum. La Impremta Ràpida era tancada.


  Llavors els tres policies es van dirigir a una mena de quiosc on venien caramels i diaris. Aquesta vegada s’hi van estar molta estona; la Kelly Ann es preguntava què devia passar.


  De sobte va sortir el sergent; anava cap al cotxe, molt de pressa:


  —Hem trobat alguna cosa —va dir a la Kelly Ann—. El senyor del quiosc diu que aquest matí hi ha anat una nena a demanar-li canvi…, només recorda que era morena.


  —La Hillary ho és —va dir la Kelly Ann. El sergent va fer que sí amb el cap:


  —Sí, la seva mare me l’ha descrita per telèfon quan he parlat amb ella. Queda’t aquí —li va dir—. Anem a fer una ullada per aquí darrere.


  Els tres policies van donar la volta al quiosc i van desaparèixer. Però el sergent Thomas va tornar quasi immediatament: portava una bicicleta.


  —És la de la Hillary! —va dir la Kelly Ann.


  —L’he trobada arrepenjada a un contenidor —va dir el sergent—. I no has dit alguna cosa del teu gat i de pintura verda?


  —Sí…, o tinta —va contestar la Kelly Ann.


  —Acabem de trobar unes petjades de gat verdes que surten de la finestra d’un soterrani —va dir a la Kelly Ann—, darrere de la Impremta Ràpida. Ara hi entrarem!


  Al lavabo de la Impremta Ràpida, la Hillary estava una mica més desanimada que una estona abans, quan havia connectat amb els McCoy. «És impossible que em trobin abans que vinguin els falsificadors», pensava amb resignació. Intentava recobrar les forces: «No diré res i cooperaré. Potser el Barry i la Carol em deixaran anar abans d’arribar a Califòrnia», però estava totalment desencoratjada.


  I va ser just en aquest moment que va sentir un vidre que es trencava. Era el Barry que ja havia tornat? Li havia caigut alguna cosa?


  Llavors una veu va cridar:


  —Policia! Hi ha algú aquí dins?


  —Sóc aquí! —cridà la Hillary—. Estic tancada al lavabo!


  L’oficial Haney va acabar de trencar el vidre de la petita finestra. El sergent Thomas i l’oficial Gertz el van baixar per la finestra al soterrani de la Impremta Ràpida.


  —Et trauré d’aquí de seguida —va dir a la Hillary des de l’altra banda de la porta del lavabo. Era massa gruixuda per tirar-la a terra. Amb una navalla va treure les frontisses. Per fi la Hillary estava lliure!


  —Uf! Gràcies! —exclamà la Hillary. Es mirà les escales amb desconfiança—: Els falsificadors tornaran de seguida —va dir una mica nerviosa.


  —Sortim d’aquí —va dir l’oficial—. I no et preocupis pels falsificadors…: ja ens n’encarregarem nosaltres.


  Va posar una caixa sota la finestra i va ajudar la Hillary a pujar-hi. El sergent Thomas la va agafar pels braços i la va estirar.


  —Hillary Barnett? —va preguntar el sergent.


  La Hillary va fer que sí amb el cap.


  —Has passat una mala estona, oi? —va dir el sergent.


  —Bé, tampoc no ha pas estat tan terrible —va contestar la Hillary decidida.


  Però quan la Kelly Ann va sortir del cotxe de policia i la va abraçar, la Hillary va plorar. Només una miqueta:


  —Quina por! —va dir empassant-se les llàgrimes—. Sort que ja ha passat tot. Em pensava que el Barry i la Carol se m’emportaven a Califòrnia…, els falsificadors —va afegir quan va veure que la Kelly Ann no sabia de qui li parlava—. Però m’heu trobat!
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  La Hillary va donar el walkie-talkie a la Kelly Ann:


  —Els hauré de comprar piles noves, als bessons —va dir amb un somriure—. Si no hagués estat per això, qui sap què m’hauria passat!


  —Per això i pel GM —va dir la Kelly Ann—. Les seves petjades verdes han portat el sergent Thomas fins a la finestra del soterrani.


  —El GM! —a la Hillary li havia fet por de preguntar per ell—. Està…, està bé? S’ha sentit un terrabastall tan gros i ell ha fet un mèu tan terrible…, em pensava que…


  —No —va dir la Kelly Ann de seguida—. S’ha fet un bony al cap i porta tres punts a la pota esquerra, però no ha perillat ni tan sols una de les seves set vides. Ara és a la comissaria amb la mare i els bessons.


  —El sergent Thomas tornà al cotxe:


  —Als falsificadors els espera una bona sorpresa —va dir a les noies.


  Llavors va parlar per la ràdio amb un altre cotxe de policia i va encarregar a una secretària de la comissaria que telefonés a la senyora Barnett per dir-li que havien trobat la seva filla i que estava bé.


  —Ara us portaré a vosaltres dues a la comissaria —va dir el sergent. Va ficar la bici de la Hillary al portamaletes del cotxe.


  —Què passarà ara? —va demanar la Hillary de camí cap a la comissaria de policia de Windsor—. Què els passarà, a la Carol i al Barry, vull dir?


  —Els falsificadors estan sota la jurisdicció del Servei Secret —explicà el sergent Thomas—. Ells s’encarregaran dels bitllets falsos i de les planxes…, i dels falsificadors també —mirà les dues noies—. Potser us citaran sol·licitant la vostra ajuda.


  —És el GM qui haurien de citar —va dir la Hillary—. Va ser ell qui ens va posar a nosaltres sobre la pista. Em sembla que el Gat Misteri no ha perdut les seves facultats.
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  Les noies seien a les escales posteriors de casa dels McCoy amb la Samantha als peus.


  —I què faràs, doncs, fins que te’n vagis de campament? —va preguntar la Kelly Ann a la Hillary.


  —Em sembla que he tingut prou moviment per deu estius, com a mínim —va contestar la Hillary—. Les properes setmanes no penso fer res, res de res.


  —I què passarà amb la teva meitat del GM mentre siguis fora? —va preguntar la Kelly Ann.


  —La Glynis està tan contenta que fos ell qui em va trobar, que diu que li donarà el menjar ella. Fins i tot va comentar que podríem fer un forat per al gat a la porta de la cuina perquè pugui entrar i sortir quan vulgui —va dir la Hillary amb un somriure d’orella a orella.


  —Ei! Kelly Ann! Hillary! —cridaven els bessons des de l’altra punta de la casa—. Ha arribat el GM…, i porta una cosa interessant entre les dents.


  Les noies es van aixecar d’un bot.


  —Oh! No! —va dir la Kelly Ann.


  —Jo he pensat exactament el mateix! —exclamà la Hillary—. Què et sembla si anem a fer un volt amb bici?


  Van sortir cap al carrer, abans de saber quina nova els portava el Gat Misteri.
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